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Beyoglu Belediye Bagkan
Mayor of Beyoglu

Bu dergi, emeklerimizin ziyan olmadigini; hep birlikte
yasadigimiz hayatta anlamh, degerli, vazgecilmez, giizel
yonlerin bulundugunu anlatiyor. Biz, Beyoglu'nda miispet
heyecanlar, saglam bir biling ve en biiyiik erdem kabul
ettigimiz ¢aligkanlikla hareket ediyoruz. Cabalarimizin
kapsamindan, iceriginden, semerelerinden sizleri haberdar
etmek ve sevinglerimizi paylasmak icin de elinizde 17.
sayisini tuttugunuz dergiyi hazirladik.

Modern sehirlerde hayat kolektiftir. Daima bir ol¢ii, denge
ve intizama ihtiya¢ duyulur. Sehir kiiltiiri, tutum ve
davraniglarimizin bagkalarim etkiledigi bilinciyle sekillenir.
Giderek, hayatimiz digerlerinin katkilariyla siirdiiriilebilir
hale gelir. Bu anlamda Beyoglu, insanlarmn birbirlerinin
hayatina tist diizeyde, model tegkil edecek nitelikte
glizellikler aktardig1 bir kent. Masumiyet Miizesi burada.
Italyan Kiiltiir Merkezi burada. Molla Celebi Camii burada,
Ali Muhiddin Hac1 Bekir Sekercisi burada. Zografyan Lisesi
burada... Maddi ve manevi yadigarlardan, cevherlerden
olusan zengin Beyoglu mirasi bize 6zgiiven, asalet,
ozgiirliik, baris ve tolerans empoze ediyor. Bu miras, Fatih
Sultan Mehmet'in benimsedigi ve fethin anlamim
pekistiren cogulcu politikada kendini gosterir. Azamet,
ihtisam ve kuvvetinin 6tesinde, Osmanli’y1 ilelebet saygin
kilan ilimhlikta kendini gosterir. Beyoglu'nda yogunlasan
degerli 6zii kesfettigimizde, onu korumak ve daha da
zenginlestirmek i¢in bize diigen vazifeyi fark ediyoruz.

Uslubumuz inceliyor. Zihnimiz berraklastyor. Kalbimiz
enginlesiyor. Emeklerimiz bereketleniyor. Hoggoriimiiz
artiyor... Beyoglu'nun entelektiiel, kiiltiirel, sanatsal
evreninde yillardir sizlere, Beyoglu'nun 6vgiiye sayan
ruhuna sadakatle ve liyakatle hizmet sunmaya gayret
ediyoruz. Elinizdeki dergi, bir yoniiyle bu yaklagimimizin
seviyesine ve ufkuna da isaret ediyor.

Dergimizin hazirlanmasinda emegi gecen ve katki saglayan
herkese sonsuz tesekkiirler.

Mutlu ve saghkl kalin.

Ahmet Misbah Demircan

Sonbaharin tiim
glizellikleri Beyoglu'nda...

This magazine explains that our efforts are not being
wasted and that there are meaningful, valuable,
irreplaceable and beautiful aspects of this life, which we
are all living together. In Beyoglu, we are acting with
constructive excitement, an healthy knowledge and hard
work acknowledging the greater good. In the scope of
our efforts, we have prepared the 17th issue of the
magazine you now hold, in order to inform you with the
results and contents and share our joy.

Life is collective in modern cities. There is always a need
for standards, balance and order. City culture is formed
with the awareness of how our conduct and behavior
affect others. As we go, our lives are continued with the
contributions of others. In this sense, Beyoglu is a city
that relays goodness between people on the highest level
and in model qualities: The Museum of Innocence is here.
The Italian Cultural Center is here. Molla Celebi Mosque
is here. The Haci Bekir confectionary is here. Zografeion
Lyceum is here... The rich heritage of Beyoglu, born of
material and spiritual relics and gems, brings to us
self-confidence, nobility, freedom, peace and tolerance.
This heritage is manifested in the pluralist politics
adopted by Sultan Mehmed the Conqueror and
established in the conquest. Beyond grandeur,
magnificence and power, this is shown in the
ever-esteemed moderation of the Ottomans. As we
discover more of this valuable essence centered in
Beyoglu, we realize our duty to preserve and further
enrich it.

Our style is becoming sophisticated. Our minds are
becoming clear. Our hearts are broadening. Our labor is
becoming fruitful. Our tolerance is growing. In the
intellectual, cultural and artistic universe of Beyoglu, we
endeavor to serve Beyoglu’s soul, which is worthy of
praise, with fidelity and merit. The magazine in your
hand is a sign of the level of this approach and horizon.

Special thanks to all who contributed to this issue as well
as to those who have read their contributions.

I wish you happiness and health.
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. AJANDA / AGENDA

Harem-i Hiimayun Sergisi
Imperial Harem Exhibition

Topkapi Saray1 Miizesi Miidiirligii The “House of the Padishah: Topkap
tarafindan hazirlanan, ‘Padisahm Evi: ~ Palace’s Imperial Harem” exhibition,
Topkap: Saray1 Harem-i Hiimayunu’ organized by Topkapt Palace’s
Sergisi 13 Haziran-13 Ekim tarihleri ~ \fuseum Directorate, takes place
’e from June 13-October 13.

arasinda gerceklesecek. Harem'in - o

- 3 A The exhibition, which is
bilinmeyen yonleriyle anlatlhpasmdan intended to explain the
yola cikilarak hazirlanan sergi, Topkapt  jije-known aspects of the
Sarayr'nin II. Avlusunda yer alan Has harem, meets visitors at
Ahirlar Sergi Salonu’'nda ziyaretcilerle Has Ahir in Topkapt :
bulusuyor. Palace’s second courtyard.

Topkap1 Saray1 Miizesi
Sultanahmet
Tel: (0212) 512 04 80

Deneyimin Otesi
Beyond Experience

Pera Miizesinde yer alan “Deneyimin Otesi” Sergisin’de Dokuz Eyliil
Universitesi Giizel Sanatlar Fakiiltesi'nden 85 genc sanatcinin 150'yi
askin eseri yer aliyor. 14 Agustos’ta acilan sergi; resim, heykel,
seramik, geleneksel Tiirk sanatlar1 gibi farkh sanat dallarini bir araya
getiriyor. Sergi 30 Eyliil'e kadar izlenebilecek.

More than 150 works by 85 young artists from
the September 9 University Fine Arts Faculty are
featured in the “Beyond Experience” exhibition in
the Pera Museum. Many different media,
including pictures, and traditional Turkish crafts
are brought together in the exhibition that

Reflecting on Reflection

18 Eyliil-10 Kasim tarihleri arasinda goriilebilecek olan “Reflecting on

Reflection” baslikh sergi; Saadane Afif, Abbas Akhavan, Kutlug Ataman, Hera
Biiyiiktasciyan gibi 6zel isimleri agirliyor. Sergi, ayni zamanda Abaseh Mirvali
kiiratorliigiinde, yer aldig1 binanin ve ¢evrenin yapisal ve kiiltiirel tarihini

ortaya ¢ikaran bir projenin ilk ayag1 olacak.

“Reflecting on Reflection,” an exhibition that can viewed from September 18-November 10,
is the first exhibition in a program of works and events seeking to reveal the structural

and cultural history of the building that houses Galeri Mana, which is under the
curatorship of Abaseh Mirvali.

Galeri Mana
Ali Paga Degirmenci Sok. No:16-18 Karakoy
Tel: (212) 243 66 66
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Kiiciik Hakikatler
Small Truths

Ahmet Hamdi Tanpinar’in tinlii
romani ‘Saatleri Ayarlama
Enstitiisii'nden adini alan sergi; Selim
Birsel, Ali Kazma, Ali Emir Tapan,
Nasan Tur ve Miiriivvet Tiirkyilmaz’,
yeni politik ve varolussal konulara dair
minimalist yaklagimlariyla tanidigimiz
bes sanatciy1 bir araya getiriyor. Sergi
6 Eyliil -6 Ekim tarihleri arasinda
meraklilarini bekliyor.

Hassan Khan
Hassan Khan

Kahire’de yasayan, sanat ve miizik
ortaminda tiretimler yapmis bir sanatci
olan, miizisyen ve yazar Hassan
Khan'in bu 6zel sergisi, 21 Eyliil'de
aciliyor. Video, dijital animasyon,
heykel, yazi, fotograf, ses, performans
dokiimantasyonu ve enstalasyon gibi
farkh anlayiglarin bir araya getiren
sergi, 6 Ocak 2013 tarihine kadar
sanatseverleri bekliyor.

The exhibition, which takes its name from
Ahmet Hamdi Tanpinar’s famous novel
“The Time Regulation Institute,” brings
together five artists known for their new
minimalist approaches to political and
existential topics: Selim Birsel, Ali Kazma,
Ali Emir Tapan, Nasan Tur and Miiriivvet
Tiirkyimaz. It will be open between
September 6 and October 6 for those
interested.

Egeran Galeri
Tophane Iskele Cad. 12A Karakoy
Tel:(212) 25112 51

The exhibition of Hassan Khan, a
musician, writer, and artist who lives in
Cairo and creates productions in an
atmosphere of art and music, opens on
September 21. It brings together different
insights, including video, digital
animation, sculpture, writing,
photography, sound, performance
documentation and installations, and is
on display until January 6th 2013.

SALT Beyoglu
Istiklal Cad. No:136 Beyoglu
Tel:(212) 292 76 05

Gavin Turk istanbul’da
Gavin Turk in Istanbul

Unlii Ingiliz sanatci Gavin Turk'un
Istanbul'daki ilk kisisel 18 Eyliil'de
acildi. Andy Warhol tarz igleriyle sanat
tarihine géndermeler yapmaktan
cekinmeyen sanatcinin bu ¢ok 6zel
sergisini 13 Ekim’e kadar gorebilecegiz.

Well-known English artist Gavin Turk’s
first personal exhibition in Istanbul
opened on September 18th. Works from
the artist, who is not afraid to make
reference to art history with pieces in the
style of Andy Warhol, will be on display in
this special show until October 13.

Galerist Tepebasi
Megrutiyet Cad. No:67/1 Beyoglu
Tel:(212) 252 18 96
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Tessellation Make Up

Orta Dogu ve Tiirkiye'den 12
sanatcinin yer aldig1 “Tessellation
Make Up” baglikli serginin
kiiratorliigiinii Janet Bellotto yapiyor.
Bu 6zel seckideki eserler fotograf,
video, karisik malzeme ve tekniklerden
olusuyor. Bu sergi, 15 Eyliil-20 Ekim
tarihleri arasinda goriilebilir.

Galeri Zilberman
Istiklal Cad. Misir Apt. Beyoglu
Tel: (212) 25112 14

Doniisiim: Cagdas Cin Sanatina Bir Bakis
Transformation: A View on Chinese Contemporary Art

21 Eyliil-25 Kasim tarihleri arasinda diizenlenen ve 15 sanat¢inin 20
yapitla yer aldig1 sergide geleneksel Cin kiiltiirii ve felsefesi, yeni
teknikler, cagdas kesifler ve yenilik¢i yaklagimlarla yorumlaniyor.
Kiiratorliigiinii Sun Feng'in istlendigi sergi, Cin sanatinin gelisimini

ve yaraticihigini gozler oniine seriyor.

The exhibition reinterprets traditional Chinese culture and philosophy
through the use of contemporary techniques, new discoveries, and
ground-breaking approaches. Curated by Sun Feng, the exhibition displays
the development and creativity of Chinese art.

Istanbul Modern

Meclis-i Mebusan Cad. Antrepo No: 4 Karakoy

T: (212) 334 73 00
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Dokuz Usta, Dokuz istanbul
Nine Masters, Nine Istanbuls

Zamaninin en 6nemli Rus ressami Ivan
Konstantinovich Aivazovsky, 1845
yilinda ilk defa Istanbul’a gelmis ve
Sultan 2. Abdulhamid’e iki tablosunu
armagan etmisti. 122 y1l sonra, bu defa
dokuz Ukraynali ressam Istanbul’u
resmediyor. Bu 0zel sergi, 15-29 Eyliil
tarihleri arasinda sanatseverleri
bekliyor.

Taksim Cumhuriyet Sanat Galerisi

Taksim Maksemi / Taksim Meydani
Tel: (212) 245 78 32

Janet Bellotto is curating the show titled
“Tessellation Make Up,” which features 12
artists from the Middle East and Turkey.
This special selection consists of
photographs, videos and mixed media
techniques and can be viewed from
September 15- October 20.

When Ivan Konstantinovich Aivazovsky,
the most important Russian painter of his
time, came to Istanbul for the first time in
1845 he was received by Sultan
Abdiilmecid and he later gave Sultan
Abdiilhamid II a gift of two pictures in
1890. This time, 122 years later, nine
Ukrainian painters are painting Istanbul.
This special exhibition awaits art lovers
on September 15-29.




Derin Masallar
Deep Stories

Fotograf sanatcist Ahmet Caglar, Ege ve
Akdeniz'den Kizildeniz'e, Seysel
adalarmdan Malezya'ya, su altiin canl,
hareketli diinyasini 29 Eyliil-19 Ekim
tarihleri arasinda sanatseverlerle
bulusturuyor. Bu 6zgiin cahsmalar,
gerceklikten cok fazla uzaklasmadan,
gercekiistii, masalsi anlatima kiiciik
dokundurmalar yaparak hikaye degil ama
masal anlatiyor.

Galeri Artist

Tel: (212) 251 9163

7 Perde

7 Curtains

Viron Erol Vert'in yeni yapitlarinin sergilenecegi “7 Perde /
7 Curtains” baghkh sergide sanat¢1 kendi ¢okkiiltiirli
gecmisini ve Istanbul’un dogu ile bati arasindaki bag
yapitlarina yansitiyor. Sergi 12 Eyliil-21 Ekim tarihleri
arasinda meraklilarini bekliyor.

In “7 Curtains,” which will display Viron Erol Vert’s new work,
the artist reflects his own multicultural background as well as
Istanbul’s ties between the West and East. The exhibition awaits
visitors from September 12-October21.

Galerist
Haskoy Iplik Fab. Kirmiz1 Minare Sok. No:7/11 Haskoy
Tel:(212) 252 18 96

Josephine Powell - 20. Yiizy1lda Anadolu
Anatolia in the 20th Century

Amerikah fotograf sanatcis ve koleksiyoner
Josephine Powell'mn, “Josephine’in Gordiigii: 20.
Yiizy1lda Anadolu’nun Kirsal Yorelerine Fotografik
Bakiglar” Sergisi 12 Haziran’da acildi. Sergi, 21
Ekim tarihine kadar sanatseverlerle bulusacak.

The exhibition of American photographer and collector
Josephine Powell, “What Josephine Saw: Twentieth
Century Photographic Visions of Rural Anatolia”
opened on June 12, and will stay open until October 21.

AnaMed
Istiklal Cad. Nuru Ziya Sok. Beyoglu
T: (212) 393 60 61

Photographs generally speak to the
viewer and tell a story. The work of
photographer Ahmet Caglar, who
photographs lively, colorful worlds from
below the Aegean, Mediterranean, Red
seas and around the Seychelles Islands
and Malaysia, will be on display from
September 29-October 19. His works tell
not just stories, but fairy tales by touching
on a supernatural world without straying
too far from reality.

Cukurcuma Cad. Aga Kiilhan1 Sok. No: 10/A Cukurcuma
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Fransiz Kultiur Merkezi
French Cultural Center

Fransiz Disisleri Bakanligina bagh olan Istanbul Fransiz Kiiltiir Merkezi,
Beyoglu'ndaki tarihi binasinda, Taksim Meydani'nin hemen girisinde,
genis bir faaliyet alaniyla her daim yasayan bir kiiltiir merkezi olarak
uzun yillardir hizmet veriyor.

Tied to the French Ministry of Foreign Affairs, the Istanbul Cultural
Center has been serving as a cultural center in its historic building in
Taksim Square with a broad range of activities for many years.

#7 Elif Nur Yilmaz
© Mert Subasioglu




Taksim Meydani'ndan stiklal
Caddesi’ne dogru yiirtidiigiiniizde,

hemen sagda bahgesini gizleyen tarihi |

bir binaya gozleriniz ilisir. Ayni
zamanda bir konsolosluk binasi
oldugundan ve daracik bir giivenlik
¢emberinden gecisi zorunlu
kildigindan ilk basta igeri girmekte
tereddiit edebilirsiniz, ancak bu sizi
geri cevirmemeli. Ciinkii daha giris
kapisinda iceriye dair bir fikir
edinebilmek isteyenlere sir vermeyen
bu yapy, birka¢ adimda insani kiiciik,
cennetten bozma bir bahgeye
cikariyor. Zemini beyaz ¢akil
taslariyla doseli, yemyesil agaclarin
kusattig1 bu bahcenin belki tek eksigi
kenarina kuslarin kondugu fiskiyeli,
kiiciik bir havuzun olmamasi.

Walking in from Taksim Square,
your eyes soon meet a historical
building hiding a garden on the
right. You may hesitate to enter at
first, as this is also the Consulate
building and you must go through a
narrow security passage, but this
must not deter you, because this
entrance hides a large garden that
opens before you in a few steps. The
ground is covered in white stones
bordered by vibrant green trees and
the only thing missing in this garden
is perhaps a small fountain lined
with birds.
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istiklal'in o yorucu kalabaligindan
bunalip da derin bir nefes almak
isteyenlerin ya da daha genel manada
hayatin kesmekesinden siyrilip da
yasadigini hissetmek isteyenlerin
ruhlarinmi dinlendirebilecekleri bir yer
Fransiz Kiiltiir Merkezi. Hem tarihi
atmosferi hem de kiiltiir, sanat,
egitim ve sosyal yasamin merkezi
olmasiyla yolu bir kez diisenlerin bir
daha ayrilmak istemeyecekleri bir yer
ayn1 zamanda.

For those who feel suffocated by
Istiklal’s crowds and want room to
take a deep breath or, more
generally, those who want to escape
life’s confusion and feel they are truly

alive, the French Cultural Center is a
place to rest one’s soul. With its
historic atmosphere, along with
culture, art, education and a social
center status, it is also a place that
those who visit do not want to leave.

Tarihi 18. ylizy1la dayanan Fransiz Kiiltiir Merkezi, ilk yillarinda transit
gecen denizciler igin bir siginak ve diigkiinler yurdu olarak hizmet veren
siradan bir barakaymus. 19. yiizyilin sonunda bu barinak yerini biiyiik bir
hastaneye birakmis. Cumhuriyet’in ilaniyla birlikte Fransiz Hastanesi
kapanarak Fransiz Konsoloslugu olarak devam etmis ve Fransiz Kiiltiir
Merkezi de bu yapinin icine yerlesmis. Istanbul’daki kiiltiirel hayatin en
o6nemli kurumlar1 arasinda yer alan Fransiz Kiiltiir Merkezi, Fransa ve
Tiirkiye kiiltiirleri arasinda gecisler ve karisimlar, degisimler ve
kargilagsmalar yeri olarak faaliyet gosteriyor.

During the 18th century, the French Cultural Center was a shelter for the
poor and a refuge for sailors passing through. At the end of the 19th
century, this shelter became a large hospital.

10 » BEYOGLU
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Gosteri Salonu ve Sanat
Galerisi

Biinyesinde diizenlenen sanat ve
kiiltiir etkinlikleri sergiden, tiyatroya,
sinemadan, cagdas dansa bircok alanm
kapsayan Istanbul Fransiz Kiiltiir
Merkezi, yaklasik 200 kisilik bir
gosteri salonuna ve bir sanat
galerisine sahip. Diizenlenen
konferans ve bulusmalarda edebiyat,
felsefe ve tarih alanlarinda bir¢cok
onemli diisiiniir, yazar ve arastirmaci
Fransiz Kiiltiir Merkezi'nin konugu
oluyor ve buray1 yasayan bir merkeze
doniistiiriiyor.

_Fransiz Kiiltiir Merkez kiiltiirel etkinliklerini bu kadarla -

- siirlandirmayip Istanbul'daki diger kiiltir kurumlariyla igbirligi
1ger1s1nde bircok 6nemli etkinligin Istanbullu sanatseverlerle
bulugmasma katklda bulunuyor

Performance Hall and
Art Gallery

R 3 : The French Cultural Center, which
puts on a wide range of art and
culture events like exhibitions,
theater, cinema, and modern dance,
has a 200-person performance hall
and an art gallery. Prominent

R ST i thinkers, writers, and researchers in
e the fields of literature, philosophy,
Ead s - o and history come to the French

Cultural Center’s conferences and
= meetings, turning it into a lively
place.
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Kiitiiphane

Bir medeniyetin ve kiiltiiriin
aktarilmasindaki en 6nemli kaynak
hig¢ kuskusuz kitaplar. Fransiz Kiiltiir
Merkezi Kiitiiphanesi de
azimsanamayacak bir kiiltiir ve tarih
birikimini ortaya seriyor. Merkez,
farkl alanlarda yaklasik 26.896 adet

esere sahip zengin bir kiitiiphanenin
yani sira Fransiz kiiltiiriinii yakindan
tanimak isteyenler icin 2000’in
tizerinde DVD ve Fransizca miizik
CD’lerini ve 60 farkl siireli yayini
ziyaretcileriyle paylasiyor. Fransiz
Kiiltiir Merkezi medyatiginde ayrica
okur bulusmalar1 ve cocuklara yonelik
Fransizca masal saati etkinlikleri de
yapiliyor.

Without a doubt, the most
important resources for
transferring civiliza
culture a '.'4_4 00
’ rench

"1_1.:-




Fransizca Kurslarm

Ayni zamanda Fransiz dilinin 6gretimi ve yayginlagmasi icin referans bir kurum
olma niteligi tastyan Istanbul Fransiz Kiiltiir Merkezi, ortadgretim kurumlari ve
iiniversiteler ile gerceklestirdigi isbirliklerinin yani sira Fransizca kurslar1 da
diizenliyor. Her y1l 5000’e yakin kisinin Fransizca dil egitimi aldig1 Fransiz
Kiiltiir Merkezi'nin Taksim’deki merkezinde veya Moda’da Saint-Joseph
Lisesi'nde deneyimli egitim kadrosu egliginde gerceklesen Fransizca kurslari,
uluslararasi diizeyde kabul goren Avrupa Dilleri Ortak Referans Sistemi’nin
belirledigi farkli seviyelere gore diizenleniyor. Ayrica cocuklara yonelik tiyatro,
sanat, fotograf atdlyeleri de diizenlenen Merkezde, Fransiz kiiltiiriinii tanimaya
yonelik kurslar, konugsma kurslari, lise 6grencilerine yaz alistirmalari,
iiniversite 6grencileri i¢cin Fransa’da egitime yonelik dil kurslari, Fransizca
seviye tespit sinavlart DELF ve DALF icin hazirlik kurslar1 veya yabancilar i¢in
Tiirkce kurslar1 da veriliyor.

French Courses

An exemplary establishment for
teaching and promoting the French
language, the Istanbul French
Cultural Center collaborates with
secondary education institutions and
universities, to organize French
language courses. Teaching nearly
5,000 people each year, the Center’s
French language courses, taught by
an experienced team in the Taksim
French Cultural Center or
Saint-Joseph High School in Moda,
are organized according to the levels
outlined by the internationally
recognized Common European
Framework of Reference for
Languages. Besides general French
classes, the Center also arranges a
variety of specialized courses, like
French for business, law, tourism,
hotel or medical purposes.
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Fransiz Kiiltiir Merkezi blinyesinde
ayrica 2001 yihnda kurulan istanbul
Frankofon Miizik Okulu (EFMI) ti¢
yasindan biiyiik cocuklar, gencler ve
yetigkinlere acik bir program
sunuyor. Derslerin biiyiik bir
béliimiiniin istanbul Fransiz Kiiltiir
Merkezi'nde gerceklestirildigi
EFMT'nin profesyonel
miizisyenlerden olusan egitmen ekibi
sayesinde cesitli miizik
etkinliklerinden yararlanmak ve en
uygun programi secmek miimkiin.
Okulun ders programina kaydolan
ogrenciler i¢in belediye miizik
okullarinin izledigi bir program
sunuluyor ve EFMI ders programi
disinda, tek kisilik veya gruplar icin,
sinava tabi olmayan, daha 6zgiir bir
yol izlemeyi olanakl kilan ve kisilige
uyumlu bir egitim de veriyor.
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Through the Istanbul Francophone Music School (EFMI), created in 2001, the
Center offers an open program for children over three, youths and adults
alike. A large portion of EEMT’s lessons take place at the Istanbul French
Cultural Center and with a team of professional musicians as teachers, one is
welcome to choose from a wide variety of appropriate and beneficial music
events.



Merkez biittin bu kiiltiirel, sanatsal ve
egitim faaliyetlerinin yan1 sira hemen
girisinde Fransiz kiiltiiriinii yakindan
tanimak isteyenler icin bir Kitabevi ile
de hizmet veriyor. 1988 yilinda
kurulan EFY Kitabevi kitaplarini
Fransa’dan ithal ediyor. Ozel istege
gore de kitap getirten Kitabevi,
Tiirkiye’deki okullarin siparigleri
iizerine kitap tedariki de sagliyor. En
onemli Fransiz yayinevlerinin
kitaplarin1 okuyuculara sunan EFY
Kitabevi, okullar icin dil metotlari,
genclik kitaplar, klasik ve cagdas
edebiyat, Tiirk¢eden geviri kitaplar,
tarih ve uygarlik, turizm, insan
bilimleri ve felsefe gibi birgok alanda
zengin secenekler sunuyor.

Bahgenin hemen saginda acik havada
hizmet veren cafe ise sanat
merkezindeki etkinlikleri gormek
isteyenlerle, dil egitimi almak
isteyenleri ya da sadece kalabahktan
kagarak ruhunu dinlendirmek
isteyenleri bir araya getiriyor. Hafta
i¢i ve cumartesi glinleri sabah
09.00’dan akgam 20.00’ve kadar
hizmet veren kafede fiyatlar ise
disariya kiyasla sundugu huzura gore
hic de fazla degil.

On the right side of the garden is an
open-air cafe, which serves those who
come for art center events, language
education or simply to escape the
crowds and find a bit of rest. The
prices at this cafe, which is open on
weekdays and saturdays from 9:00 to
20:00, are comparably reasonable to
outside cafes, especially when you
take the peace and quiet into account.
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#9 Omiirden Sezgin

WEETSHOP

© Mert Subasioglu




Tiirk lokumunun baslangic noktasi,
hikayesi cok eskilere dayanan o leziz
sekerlerin “Turkish Delight” ismiyle
diinyaya acildig1 tarihi bir mekana
dogru yola ¢ikiyoruz. Diinyada
ornegine az rastlanir cinsten koklii bir
maziye sahip olan Hac1 Bekir
Sekercisi, lokumu ve sekeri diinyaya
tanitan en 6nemli kuruluslardan biri.
Yaptig1 essiz lokum ve sekerlemelerle
iinilinii etrafa kisa zamanda
duyurmay1 bagaran Haci Bekir
Sekercisi, bagarisin1 Saray’a girmeye

hak kazanarak tiim diinyaya kanitlar
adeta. Bugiin birbirinden giizel ¢ok
sayida ceside sahip olan lokumun
diinyaya acilmasi, anlatilana gore bir
Ingiliz’in Hac1 Bekir'den aldig
lokumlar1 memleketine gotiirmesiyle
baglar. Cumhuriyet yillarinda ise
kii¢iik hazine kutularina benzeyen
lokumlan bizzat Hac1 Bekir, fuarlarda
sergilemek iizere yurt digina gotiiriir
ve 6nemli basarilar elde eder.
Mekanin logosunda da bu basarilarin
ve madalyalarin izlerine rastlamak
miimkiindiir. Bunlarin yaninda Haci
Bekir, farkl: iiretimleriyle lokumun
cesitlenmesine ve giiniimiize kadar
gelmesine de katkida bulunur.

Y aﬂ’m /ﬂ‘&
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TURKISH DELIGHT

LOKOLUM ORIGINAL
with MASTIC - su MASTIQUE
DAMLA SAKIZLI LOKUM

We now set out for a historic
building that marks the beginnings
of “lokum,” that delectable sweet that
has been known to the world as
“Turkish Delight” since time
immemorial.

We are making a historical and
delicious journey to Parmakkapt to
the sweet shop of Ali Muhiddin Hact
Bekir, which has been in business
since 1777, giving it the honor of
being Turkey’s oldest private
establishment. We will learn and
discover the flavors and history of
Hac Bekir, which made its mark on
the craft of Ottoman and Turkish
sweets and survives today as a
veritable school of confectionery
thought.

ARTIFICIALLY FLAVORED

m\! U LOKUM



Kurulus Hikﬁyesi ' _;héffs“ﬁnbul’da aym1 hizmet kolunda,
'~ enuzun siire hizmet veren yegane
Sekerci Bekir Efendi, Kastamonu'nun  diikkén olan Haci Bekir, bugiine dek

Arac ilcesinden Istanbul’a gelerek, miize gibi faaliyetine devam eder. Bu
tam 235 y1l once Bah¢ekapr'da agtlgl diikkanda yillarca sekercilik yapan
kuguk §eker diikkAninda bu kokli Haci Bekir, daha sonra farkl sube ve
- mazinin ilk adimin atar. Lokum, aktiviteler ile hem yurt i¢inde, hem de

akide gibi sekerlemelerini satarakise ~ yurt disinda hizh bir sekilde biiytir.
koyulan Hac1 Bekir Efendi’nin Ulkemize gelen yabane turistlerin
Bahcekapr'da actigi bu kiiciik diikkdn,  vazgecemedigi bir diikkan haline

~ aymi zamanda Ali Muhiddin Hac gelmesi, Hac1 Bekir'in ge¢misinden
Bekir A.S.’nin ilk diikkan1 olarak bugiine dek degismeyen
anilir. iki asirdan fazla mazisiyle gerceklerinden biridir.

gliniimiize kadar varhigim stirdiiren

e
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Besides this, Haci Bekir has also'l B
affected how lokum has diversified ™
with its different creations. Let us N i

look at the story behind the
establishment of confectioner Bekir
Efendi, who plied his trade for years
and still survives in the work of the
youngest generation of h’isfdwﬁlyi
=R,
This long story begins 235 yeadrfsrag;‘-‘ ==
in the little sweet shop he opened in-f.‘i}
Bahcekapt after moving to Istanbul
from Kastamonu’s Arag district.
Selling sweets like lokum and akide,
Bekir Efendi’s small shopin

B -

a

Bahcekap is at the same time .
remembered as the first store of Ali w £
Muhiddin Haci Bekir A.S.
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Bogaz1 Tatlandiran Se(;enekler I ".'Z'?'i'

Ilk baslarda, eski dilde ‘Rahat-iil Hiilkum’ yani ‘bogaz rahatlatan’ ismiyle Souce (7T7 ks SExEC
taninan bu 6zel, sonralar ise ‘hiilkum’ s6zciigiiniin telaffuzunun ‘lokumi’ haline H ACI BE
doniismesiyle lokum giiniimiizdeki ismine kavusur. Haci Bekir de yillarca CONFECI
tanitima ve farkl iiriinler yaratmaya devam eder. Lokumlarin diinya ¢apindaki

iinlinii aratmayacak bir de akide sekeri var Hac1 Bekir’in. Akide sekerlerinin

kesiminde yaptig1 bohca bigimi, diinya sekercilik literatiiriine ‘Hac1 Bekir

Kesimi’ olarak ge¢mis bile. Ustalarin tanidig, bildigi ve uygulamak igin

sabirsizlandigi bir ilk bu!

Uriin cesitlerinin ne kadar fazla oldugunu goriince sasirmamak elde degil! Haca
Bekir’de renkli, parlak ve 6zel kesime sahip 10 cesit akide sekeri, 28 cesit
lokum, 11 cesit ezme bulunmakta. Ayrica 6zel tahin helvasi, actbadem
kurabiyesi ve Osmanli’nin en iinlii iceceklerinden biri olan Demirhindi Serbeti
en c¢ok ilgi ¢ceken iirlinler arasinda. Badem ezmesi ¢ok seviliyor ve kuru baklava
ile helvas1 da deyim yerindeyse kapis kapis gidiyor. Asirlik sekerler ve daha
birgok iriin, yurtigi tiiketiminin yam sira diinyada 20’ye yakin iilkeye ihrag
ediliyor.

200 Yillik Kiiltiirel Miras LOKOUM ORIGINAL AUX PISTACHES

ANTEP FISTIKLI LOKUM  Net: 500 g.€

Hac1 Bekir, lezzetiyle ve koklii mazisiyle sadece Tiirkiye’de
degil, diinyada da esi benzeri olmayan bir kurulus. Hac1
Bekir'in 6nemli bir felsefesi var; yerel lezzetlerin yasatilmasi
ve anlatilmasi i¢in hem iireticinin hem de tiiketicinin bu
konuda bilin¢lenmesi gerekiyor. Yeme-i¢me kiiltiirtiniin
gelismesi i¢in bu noktada her iki tarafin da 6zen gostermesi
onemli. Lezzet ve kaliteyi, ayn1 zamanda kendisine has
kiiltiirel mirasini 200 y1ildir sekerlerine yansitan bu mekan,
damak tadinin yasamasi i¢in bundan sonra da yaratici
iiriinleriyle halkin hizmetinde olacak.
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Merak edenler icin; tarcinli, giillii, portakalli, limonlu, sakizli akidelerin yani
sira lokumun icine katilan renkli aromalar, kuru meyve, findik ve ceviz gibi
malzemelerle olusturulan farkh lezzetlerde de Haci Bekir'in imzas1 vardar.

Hact Bekir’s mark can be seen in the existence of cinnamon, rose, orange,
lemon and mastic gum akide (sugar candies), alongside the use of colorful
Sflavors, dried fruits, hazelnuts and walnuts that create a huge variety of
sweets.
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Haci Bekir Lokumu Yaninda Kopiikli Tiirk Kahvesi

Haci Bekir, geleneksel tatlardan 6diin vermemesiyle bugiin de 6ne ¢ikiyor. Dogal malzeme kullanimi, tozlu sayfalara
yazili tarifler ve en 6nemlisi asla yok olmayan o ruh, lokum ve sekerlere tadini veren en 6nemli 6zellikler belki de...
Kaymakli, Tiirk kahveli, baharatli ve daha bin bir ¢esit farkli aromali lokumlar {iretilebiliyor. Lokum ve akide gekerleri ile
ziyaretcilerine essiz bir deneyim yasatan Istanbul’un bu giizide mekanina ugrayip fistikh lokumu ve sade Tiirk kahvesini
muhakkak tadin. Birakin, hem lezzeti ile tatlanin, hem de lokum gibi bu atmosferde tarihin derinliklerine dalin.

Hayatinizda lokumunuz bol, isleriniz lokum gibi olsun! Afiyet olsun...

The sweet was originally known as
‘Rahat-iil Hiilkum’, which means
‘throat alleviative,” and later just
‘hiilkum,” which eventually came to
be pronounced ‘lokum’ as we know it
today. Hact Bekir has for years
continued to introduce and create
new products. It also has an akide
candy that would that should not be
passed up. The cut shape of its akide
has even gone down in worldwide
confectionery literature as “Hact
Bekir cut.” This is a Hact Bekir first
that many masters knew and were
impatient to implement.
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Istanbul'un fethinin hemen sonrasinda Galata’da yerlesik 6zellikle Latin
(cogunlukla Ceneviz ve Venedik) kokenli niifusun gerek kiy1 boyunca, gerekse
yamaclara dogru gelismesine mani olmak amaciyla Galata Surlar’nin Bogaz
yoniine Tophane, Halic yoniine Tersane gibi iki askeri tesisle, glintimiiz
Galatasaray bolgesine acemi oglanlar igin bir kigla insa ettirilir. Bu gelisim
bolgelerinin denetim altina alinmasini takiben, yamaglara ve vadi tabanlarina
dogru olan yerlesimin Miisliimanlastirilmasi ve yeni gelecek goclerin
Miisliiman asill olmasi arzulanarak, 6zellikle Sultan II. Bayezid (1481-1512)
donemi boyunca bu alanlara baz tekkelerin yerlesmesi (Tophane Karabasg ve
Galata Mevlevihanesi) saglanir ve kii¢iik boyutlu mescitlere insa edilir.

Soon after the conquest of Istanbul, in order to prevent more development
along the coast and up the hillsides of the Latin population reside in Galata
(mostly Genoese and Venetian), two military facilities were built by the
two faces of Galata Walls, like the armory (Tophane) facing the Bosporus
and a shipyard (Tershane) facing the Golden Horn. Also a barracks for the
Junior Janissaries was built at Galatasaray Area. After the regulation of
these developing regions, to muslimize the settlements at the hills and
valleys and to provide the new settlers to be among muslims, especially
during the rule of Sultan Bayezid II (1481-1512), several dervish lodges
(Tophane Karabas and Galata Mevlevihanesi) were established and small
mesjids were built.

#7 Sinan Genim
© Biilent Katkak

~ (Celebi

Camii / Mosque
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Kanuni Sultan Siileyman (1520-1566) doneminde bu yere, Beyoglu bolgesi ile Surici'nin irtibatini saglayan
iskelelerin bulundugu noktalar (Azapkapi/Tophane/Findikl) ile yeni iskdna agilan alanlara anitsal nitelikli
Cuma camileri inga edilmeye baglanir. Tiimii de Mimar Sinan tarafindan insa edilen bu camilerin ilki,
bugiinkiine nazaran daha kiiciik 6l¢ekli de olsa H. 940/1533-34 tarihli Glizelce Kasimpasa Camii’dir. Daha
sonralari sirasiyla H. 963/1555-56 tarihli Besiktas Sinanpasa Camii, H.967/1559-60 tarihli Sehzade
Cihangir Camii, H. 981/1573-74 tarihli Piyale Pasa Camii, H. 985/1577-78 tarihli Azapkapi Sokullu Mehmed
Pasa Camii, H. 988/1580-81 tarihli Tophane Kili¢ Ali Pagsa Camii ve son olarak H. 990/1582-83 tarihli
Findikli Molla Celebi Camii’dir. XV. yiizyiln ortalarindan XVI. yiizy1l sonlarina kadar siirdiiriilen bu bilincli
iskan politikasi ne yazik ki uzun siiredir gormezden gelinmis ve Istanbul’un gecmiste kendi bildigine
gelismis oldugu varsayillmistir. Kiiciik 6lcekli birer kiilliye seklinde insa edilen bu anitsal yapilarin
ingaatlarinin Hassa Mimarlar1 Ocagi tarafindan organize edilmeleri, sarayin bu olusumu bilincli bir sekilde
yonettigini acikca gostermektedir.

During the reign of Sultan Siileyman the
Magnificent (1520-1566), monumental
Friday mosques had begun to be built in
at points where piers connected the
Beyoglu area to Surici, along with areas
newly opened to settlement. The first of
these mosques, all of which were made
by Mimar Sinan, was the Giizelce
Kastmpasa Mosque built in 1533-34,
which is relatively small compared to
those of today. After that came the
Besiktas Sinanpasa Mosque in 1555-56,
the Sehzade Cihangir Mosque in 1559-60,
the Piyale Pasa Mosque in 1573-74, the
Azapkapt Sokullu Mehmed Pasa Mosque
in 1577-78, the Tophane Kili¢ Ali Pasa
Mosque in 1580-81 and finally the
Findiklh Molla Celebi Mosque in 1582-83.
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H.990 tarihinde tamamlanarak
ibadete agilan Findikli Molla Celebi
Camii, Sultan II. Selim (1566-74) ve
Sultan III. Murad (1574-95)
donemlerinde bircok kere Bursa ve
Istanbul kadilig1 gérevinde bulunup,
bir donemde Anadolu Kazaskerligi
yapan Vusuli Mehmed Efendi (Hubba
Mollas: Oliimii 23 May1s 1590)
tarafindan yaptirilir. Findikh Iskelesi
yaninda; cami, ¢ifte hamam ve sibyan
mektebinden olusan bu yapilar
toplulugu, biiyiik olciide 1950’Ti
yillarin son ¢eyregindeki yol
genigletme caligmalarimin kurbam
olur ve hamamu yikilir.

Opened in Hijri 990, the Findikli Molla Celebi Mosque was builded by Vusuli Mehmed
Efendi (aka Hubba Mollast, who died May 23, 1590) served as judge of Bursa and
Istanbul and master judge of Anatolia during the reigns of Sultan Selim II (1566-74)
and Sultan Murad III (1574-95). Settled near the Findikh pier, this complex had
contained the mosque, two hamams and a primary school, but it was largely
destroyed in the late 1950s when the road widening constructions and the hamam was
torn down.




18.90 x 16.40 metrelik bir alan1
kaplayan harim ve 11.80 metre
capindaki kubbesi ile altigen semaya
gore planlanan, tek minareli caminin
son cemaat yeri, 1723 ve 1724
yillarinda art arda ¢ikan iki yangin
sonucu harap oldugu i¢in ¢oker. 1822
tarihinde ahsap direkli olarak yeniden
yapilan bu boliim, 1958 tarihinde bes
gozll, kursun ortiilii bir revak ile
tamamlanarak klasik bicim ve
gorliniimiine kavusturulur. Mihrap
ekseninde yer alan kapiyla harime
giris saglanan yapi, denize dogru
dikdortgene yakin bir mekan
olusturmaktadir. Harimin tistiinti
orten kasnakli kubbe, kuzeyde ikisi
kolon, diger dordii duvarlarin igine
yerlestirilmis payeler halinde olan alti
tastyiciya oturmaktadir. Yapimin ic
mekani, ana kubbeye gecisi saglayan
dort yarim kubbe ve pandantiflerle
ortiilmiistiir.

Denize dogru ¢ikint1 yapan mihrap
boliimii ise mukarnaslarla gecisi
saglanan bir yarim kubbe ile
kapatilmigtir. Beden duvarlar ¢ift sirali
pencereye sahip olup, alt kat
pencereleri sivri hafifletme kemerleri
ile dikdortgen olarak, iist kat
pencereleri ise sivri kemerli olarak inga
edilmistir. Kubbe kasnag cevresi ile
koselerdeki yarim kubbelerde de birer
pencere bulunmaktadir. Algi mihrabi
¢ok sade olup, mukarnash bir yagsmak
ile zenginlestirilmistir. Ahsap minberi
ise ampir Ozellikler gostermekte olup,
daha sonraki bir donemde yapilmis
olmalidir. Giris boliimiiniin iistiinde
duvar ve iki kolona oturan kiiciik bir
ahsap kadmlar mahfili bulunmaktadir.
Yapiin girise gore solunda ise tek
serefeli zarif minaresi yer alir. 1999
depreminde zarar goren bu minare,
2001 y1hnda yeniden yapilmigtir.

The last narthex of the single-minaret,
hexagonal mosque, which covered an
area of 18.90 x 16.40 meters with an
11.80-meter dome, collapsed due to two
fires in 1723 and 1724. This section,
rebuilt with wooden pillars, was restored
to its classic shape and form with the
completion of a lead-coated portico with
five niches. It takes the form in 1822 of a
rectangle facing the sea with the door on
the axis of its mihrab. The hooped dome
over the sanctuary sits atop six supports,
the two on the north being columns and
the remaining four embedded within the
walls. The interior is covered in
pendantives and four half domes
securing access to the main dome.




Alt siradaki pencerelerin iistleri, iist
siradaki pencerelerin cevreleri, yarim
kubbeler, pandantifler ve ana
kubbenin ici bitkisel siislemeler ile
bezenmistir. Kirmizi, mavi, sari, filizi
ve nefti renklerin kullanildigi bu
siislemeler yapi igine ayr1 bir canlilik
kazandirmaktadir. Kap1 ve pencere
kanatlar ile iist boliim pencerelerinde
bulunan revzenlerin orijinal yapiya ait
olmadig, son restorasyon sirasinda
yapildig: bilinmektedir.

Yapinin batisinda daha sonraki
zamanlarda bir hazire olusmustur.
Giinlimiizde hazirede on alt1 adet
kitabeli kabir mevcuttur. Sadrazam
Koca Yusuf Pagsa'nin H.1261/1786-87
tarihinde son cemaat yerinin 6niinde
yaptirdig ve iki yaninda birer sebil
olan cesme, 1957 tarihinde sokiilerek
Kabatag’ta set altina taginmigtir.

The mihrab protruding toward the sea is
covered by a half dome, the transition to
which is marked by muqarnas or
stalactite forms. The outer walls have
two rows of windows, the lower level
being rectangular with pointed
discharging arches and the upper ones
lancet windows. There are also windows
around the frame of the dome and one in
each of the half domes in the corners. the
plain plaster mihrab is adorned with
yashmak. The wooden mimbar was built
later, according to its features. Above the
entrance is a small wooden women’s
section resting on top of the wall and two
columns.
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Findikh Meclis-i Mebusan Caddesi iizerinde bulunan
Molla Celebi Camii Istanbul’un kalabaligina, yogun
trafigine inat gorkemli tarihinin giiciiyle ve stikunetiyle
denize kars1 dimdik ayakta misafirlerini bekliyor.

Settled on Findikl Meclis-i Mebusan Avenue, Molla Celebi
Mosque is awating guests with all of its mighty power and peace
comes from its georgeous history.
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Eski adiyla Molla Celebi Hamamu olarak bilinen bir ¢ifte hamamu
(erkek ve kadinlara ait ayr1 boliimleri olan), Mimar Sinan’in
Ayasofya Meydani’ndaki Haseki Hiirrem Hamami'nin daha kiiciik
bir 6rnegi idi. Ozellikle erkekler kisminin ahsap sogukluk yapisi
gorkemli bir konag1 andiran bu yapinin, giris kapisi tizerindeki alti
satirlik kitabesinde 1561 tarihi okunmaktaydi. Ne yazik ki, daha
onceki bir tarihte yikilan Sibyan mektebi ile ilgili herhangi bir
belgeye ulagsmak ise miimkiin olamamustir.

The duo hamam known then as Molla Celebi Hamam
(which contained both a women’s and a men’s
section) is a smaller version of Mimar Sinan’s Haseki
Hiirrem Hamam in front of Hagia Sofia. A six-line
inscription reads “1561” on the front door of this
wooden building, which is reminiscent of a splendid
residence, especially in the men’s section. Unfortu-
nately, it is impossible to find any documents related
to the old elementary school.
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Bogazici'nin kiy1 boyunu siisleyen bu
giizel yapinin cevresindeki konut
iskani giinlimiizde maalesef biiyiik
ol¢lide azalmig bulunmaktadir. Bu
nedenle vakit namazlari i¢in oldukc¢a
azalan cemaatine karsilik, hayatimiz1
renklendiren bu yapilara gereken
onem ve Ozeni vermek, zaman zaman
camiyi ziyaret edip, XVI. yiizyildan
glinlimiize erigen bu yapilardan ders
almak gerekir. Bir donemin sehir
olusumuna oOnciiliik eden bu
yapilarin, yalmzca bir ibadet yeri
olarak degil, 6nceden planlanan bir
iskan politikasi sonucu
yaptirildiklarina da unutmamamiz
gerekir.

The residential areas around this
beautiful building which decorates the
banks of the Bosporus have
unfortunately diminished greatly. For
this reason, in the face of a congregation
with less time to pray, we must visit these
buildings that add color to our lives,
giving them the proper attention and
care; we must learn from these
structures that have survived from the
16th century until today. Once pioneers
in the creation of a city, these buildings
were not just places of worship, but were
built as an outcome of a planned
settlement. We must not forget that.

BEYOGLU - 35




s A1LBUM / ALBUM




BEYOGLU - 37



St
Giiler ya da aglarsmlz, 1747
kendinize
yada kalabahgm tam ortasmda... ng fark et‘tnez,
kaismen de olsa kendinizi kesfe sebep olmustur iste

Beyoglu ve §arkllarl- Whether you are laughing or crying, sad or happy, angry with or embrac-
ing yourself, alone or in the midst of a crowd, Beyoglu and its songs are in
part a reason to discover yourself.

Dort bir yamimiz AVM ve her birinde
biiytik plakeilar (eski tabir tabii;
yenisi “miizik market”) mevcut ama
miizige tutkun biiyiik cogunluk hala
Beyoglu'nda, istiklal Caddesi ve ona
agilan irili ufakh sokaklarda diistiyor
sarkilarin pesine. Burasi miizik
severler i¢in hala bir cennet vazifesi
gormekte.

They travel to Istiklal Street and its many
side streets in search of songs. This
district is still seen as paradise for those
who love music.
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Boyle olmasinin en biiyiik sebebi de,
asri zamanlarin bizi yonlendirdigi
biiyiik ve ugsuz bucaksiz magazalarin
aksine daha samimi, daha renkli,
daha farkl alternatifler sunuyor
olmasidir. Dev magazalar, nerede
olurlarsa olsunlar fark etmez, hep
giindelik ve popiiler olanla dolu.
Hangi bolge, semt, AVM’de olurlarsa
olsunlar fark etmez, hepsinde (hemen
hemen) aym seyler bulunur; bugiin
ne popiilerse o (onlar). Beyoglu'nun
kiigiik ve nevi sahsina miinhasir
plakeilari, canh miizik mekanlar ise
Oyle degildir. Kiicliciiktiirler ama
iglerine diinyalar1 sigdirirlar.

Basta Istiklal Caddesi olmak iizere,
Beyoglu'nun hicbir kosesini miiziksiz,
sarkisiz diistinmek miimkiin degildir.
Ya bir ditkkandan tasiyordur sarki, ya
da bir sokak miizisyeninin
enstriimanindan. Ya farkl bir pop
sarki seklinde tasiyordur, ya da
diinyanin herhangi bir kosesinden
herhangi bir ezgi olarak. Renklilik ve
farklilik bu ¢aptadir; “Biiytiktiir”!
Burasi miizigin ve sarkilarin miitevazi

sarayidir.
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One reason for this is that these
alternatives are more sincere, colorful
and different than the massive stores.
These giant stores are filled only with
contemporary and popular music. No
matter which region or district it is in,
the shopping mall contains almost
exactly the same things: whatever is
most popular. Beyoglu'’s small,
individual record stores and live music
venues are not like that. They may be
small, but the whole world fits inside.




Kesifler Diinyas1 Plakcilar

Yakin bir zamana kadar ayakta olan
Karakedi Plak, hala kapilar1 acik Lale
Plak mesela; iceri girildiginde,
cennete girilmis duygusu yasatir
insana. Aklinizda su ya da bu varken
girersiniz diikkdna ama bambagka bir

kesif yaparak, satin alarak cikarsiniz...

Atlas Pasaji'ndaki Kod Miizik de
oyleydi. Artik yok ama oldugu
zamanlar, biz miizik hastalarinin da
bulugsma noktasiydi. Diikkkanin
calisanlar1 Hilmi Tezgor ve Halil
Calik’in tavsiyeleriyle biiyiik kegifler
yapmigimdir o diikkdnda; daha sonra
hayatima anlam katan kesifler.
Boyledir bu tiir diikkanlar; arkadasca,
dostcadir her sey, fikir alir ve
verirsiniz. Her, ama her sey, sadece
paranin el, cep degistirmesiyle sinirh
degildir. Hala aktif, hala zengin bir
stoka sahip Mephisto da Gyledir
mesela.

Record stores a world of discovery

One feels as if they are entering heaven when they step into places like Karakedi
Records, which was still on its feet not long ago, and the still-open Lale Records. You go
in thinking you know what you are looking for, but you end up coming out with
something completely different. Kod Music in Atlas Passage was also like that. It is not
there anymore, but it used to be a meeting point for music lovers. That is the way these
stores were; they would share everything in the friendliest way, completely
independent of the money you had in your hand or on your phone. Mephisto, which is
still active with a rich collection, is another example.
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Kendi Kiiciik Ama ici Koca Bir
Diinya Olan Sahaflar

Miizigin ikinci el piyasasi da
capcanhdir burada. Basta Ergun
Higyilmaz'in bizi abonesi ettigi
Balikcilar Carsisindaki Ash Han
olmak iizere, cogu pasaj, han ya da
ara sokakta kendi kii¢iik ama ici koca
bir diinya olan bir sahaf ya da ikinci el
diikkanm bulunur. Bu diikkanlarda,
hig abartisiz koca bir giinii
gecirebilmek miimkiindiir. Elde
yillardir aranan bir plak ya da kitapla
diikkandan ¢tkmanin keyfi, huzuru
hicbir seyde bulunmaz.

T

Small bookstores that contain a
vast world

The second-hand music market is also
vibrant. Most of the passages, buildings
and side streets just before Balikgilar
market’s Ash Han have small
second-hand booksellers, first introduced
by Ergun Higyilmaz. It is actually
possible to spend an entire day browsing
these stores. There is nothing like the
pleasure and contentment you feel when
you walk out with a record or book you
had been searching for years.
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Birkag y1l 6ncesine kadar Anabala
Han da 6yleydi. Hem ¢ok iyi bir sahaf
hem de siki bir koleksiyoncu olan
Volkan Ozbozun (Dip Sahaf) diikkam
oradaydi mesela. Bir tek o degil, cok
sayida ikinci el plak satan bagka
diikkanlar da vardi. Agop Cekmen,
Hiimeyra'nin varligindan kimselerin
haberinin dahi olmadig1 “Olmasa”nin
¢ok farkli, orijinaline hi¢ benzemez
demo versiyonunu 6yle bulmustu
cumartesilerden bir cumartesi.
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Bir de Atlas Pasaj tabii. Kod’u
yukarda andik ama o kadar degil; cok
daha fazlasi vardi bu pasajda. Suat
Bilgi'nin diikkani da oradayd,
diikkanini Detone olarak adlandirmig
Deniz Pmar’inki de. Deniz, Narmanl
Han’dan gec¢misti Atlas’a. Her iki
taraftayken de, diikkan bir “ikinci el
plak” diikkani olmaktan ¢ok, bir
sosyal kuliip gibiydi. Plaklardan,
sarkilardan konusan, leb demeden
leblebiyi birbirlerinin agizlarindan
kapanlarin toplandig essiz bir yer.

Yapi1 Kredi’den asagi, Cukurcuma’ya
inen yol da Ash ya da Anabala
Han’dan ya da Atlas Pasaji’ndan pek
farkli degil su aralar. Yillarin
“Mektup”u oradadir mesela. Yillardir
aranan bir sarki ya da plakla oralarda
her an kargilagilabilmesi miimkiin.
Biitiin bunlar bu diikkanlar ancak
Beyoglu'nda olabiliyor zaten. Bu ¢ok
renklilik, bagka bir yerde nadiren
olabilecek, belki de hi¢ olamayacak
bir seydir.

And of course there is Atlas Passage. We
mentioned Kod above, but there was
much more in this passage. Suat Bilgi’s
store, where you could get very valuable
old magazines for years was there, as
was Deniz Pinar’s store Detone. Deniz
moved from Narmanh Han to Atlas. At
both places, his store was less a
second-hand record store and more a
social club. It was a unique place for
those who talked about records and
songs.

Down from Yap1 Kredi, the road that
goes to Cukurcuma is not much different

from Ash, Anabala Han or Atlas Passage.

For years “Mektup” was there. Those
who love stationary could find envelopes
in more colors than white, ballpoint pens
in more colors than black / blue / red /
green, colorful pencil sharpeners and
dozens more stationary goods before the
advent of importation, malls and
markets.

3
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Sokak Miizisyenleri

Ayni keyfe, huzura, sokak
miizisyenlerinin herhangi birinin
oniinden gecerken de erisebiliriz.
Apansiz, cocuklugumuzun bir sesinin
bizi cagirmakta oldugunu hissederiz.
Bir-iki sokak, birka¢ magaza gectikten
hemen sonra, o ugsuz bucaksiz
cocuklugumuzun tam ortasinda
buluveririz kendimizi. Orta yagh ve
gozleri ona ihanet etmis celebi bir
adam, elinde baglamasiyla
annenizden giinlerce, gecelerce
dinlediginiz bir tiirkiiyl calip
soylemektedir: “Yesil 6rdek gibi
daldim gollere, sen diistirdiin beni
dilden dillere, bagim alip gidem
gurbet ellere, ne sen beni unut ne de
ben seni.” Varligini ¢coktan
unuttugunuz bir sarky, tiirkiiyii, bir
de bakmigsiniz ki boydan boya
soyleyebilmekte, eslik
edebilmektesiniz. Hem bu kadar mi?
Biitiin o kordiigiim de iplik iplik
¢oziilmeye baglar; annenizin neden
bu tiirkiiye takik oldugu konusunda
kafa patlattiginiz biitiin o giinler ve
ayrmtilari oluk oluk tagsmaktadir.

Street Musicians

We experience the same pleasure
whenever we come across one of the
street musicians we have seen before,
suddenly hearing a voice from our
childhood calling us back. After a one or
two streets and a few stores, we find
ourselves right in the middle of our
endless childhood. A middle-aged
gentleman with dancing eyes and a
baglama (a three double-stringed
instrument) is singing a tiirkii song your
mother listened to for days. “I dove in the
lakes like a green duck, you dropped me
from tongue to tongue, I'll take my head
and go to distant hands, neither you
forget me nor I you...” It is a song that
you had long forgotten, and find that you
can sing or at least accompany it from
beginning to end.
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Beyoglu'nun her sokagindan ayr sesler yiikseliyor.
Kimisi sadece sarkisini soyliiyor, kimisi de hem
calip hem de oynuyor. Beyoglu'ndaki bu mutlu
yiizler her zaman goriilmeye deger.

A different sound rises from every street in
Beyoglu. Some are just singing songs; others are
playing instruments and dancing. It is always
worthwhile to see the many smiling faces of
Beyoglu.
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Avrupa ve Amerika icin ¢ok eski,
bizim icinse yeni bir giindelik hayat
unsuru olan sokak miizisyenlerinin de
en sevdigi yerdir Beyoglu. Bu da
normaldir. Ciinkii sokak miizisyenleri
elbette bir giin birileri tarafindan,
sokaklarda calip sGylemekteyken
kesfedilmeyi hayal ederler. Elbette,
birkag kurus toplayarak o giinlerini
kurtarmaya da gayret ederler. Ama
sokak miizisyenlerinin tamaminin en
biiylik arzusu, calip soylemekteyken,
onlar dinleyenlerle birlikte bir seyler
paylagmaktir. Ve bunu en iyi
Beyoglu'nda yapabiliyorlar. Her tiirli
insanin gectigi bu bolge, sokak
miizisyenlerinin ruh durumuna ¢ok
iyl terciiman olabilmekte, miitkemmel
bir bicimde karsilik verebilmektedir.
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Beyoglu is the favorite place for street musicians, one element of daily life that is old for
Europe and America, but new for us. This is normal because street musicians naturally
dream of one day being discovered by someone while they are playing and singing in
the streets. They certainly try to save those days by collecting a few kurus. But their
biggest dream is to share something with those who listen to them playing and singing.
And they can do this best in Beyoglu. This area, which all kinds of people pass through,
is able to interpret the musicians’ moods and respond in an amazing way.




Bir sehir efsanesine gore, artik
aramizda olmayan ama sarkilariyla
oliimsiiz olmay1 basarmis Mercedes
Sosa, metroda calip sdylemekteyken
kesfedilmis ve 6liimsiizliige

ulagsmistir. Bagka ornekler de vardir...

Bu 6rneklerin varligi, muhtemelen
sokakta ¢almay1/soylemeyi kafasinda
kuran her miizisyeni etkilemekte.
Nitekim bizde de Riizgar

sivrilebilmeyi bagarmist1 aralarindan.

Riizgar, genellikle Odakule’nin
Istiklal’e bakan girisinde olur ve icli
icli calip soylerdi. Etrafinda
toplanirdik. Siirekli degisen bir
kalabalik olurdu Riizgar'in etrafinda.
O kadar sahici soylerdi ki ya agzimiz
iki karig acik dinlerdik ya da
gozlerimizden yaglar akitarak.

According to an urban legend, Mercedes
Sosa, who is no longer with us but is
immortalized through her songs, was
discovered while playing at a metro.
There are other examples. The existence
of these examples probably influences
every musician who decides to play and
sing in the streets. In fact, we have
Riizgar, who became prominent. Riizgar
generally sang at the Odakule entrance
facing Istiklal. Everyone gathered
around. There was an ever-changing
crowd around Riizgar. He sang so
genuinely that we either listened with our
mouths wide open or with tears in our
eyes.
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Riizgar degil ama bagkalari var bu
giinlerde. Galatasaray-Tiinel arasinda
bir yeri kendisine mesken tutmusg
gozleri gormeyen ve biraz 6nce “Yesil
Ordek...”i bitirmis ve “Mektebin
Bacalari’na ge¢mis agabeyimiz
mesela; elinde baglamasi ile
tlirkiilerini soyleyip duruyor. Bazen
yaninda (muhtemelen torunu) kiictik
bir ¢ocuk oluyor, bazen de yalniz.
Oralardan gecerken siz de deneyin,
sahit olacaksiniz buna:
Verdiginiz/oniine koydugunuz para
ile zerre kadar ilgilenmiyor bu
agabeyimiz. Evet, dogru, gozleri
gormiiyor; ama yere, diger paralarin
arasina diisen paranin ¢ikardig ses,
en ufak bir etki ya da degisiklik
yapmiyor yliziinde, yaninda bir-iki
dakika beklediginizde anliyorsunuz
ki, bu tirkiiler, bu agabeyimizin
ayakta kalabilmesinin yegane
sebebidir. Onlar1 soyliiyor/bize
aktariyor ve hem kendisini hem de
bizi (stirekli bir bigimde) tedavi
ediyor.

SANTIYE
e

They may not be Riizgar, but there are others today. For example, the blind man who
sets up between Galatasaray and Tiinel, who sings “The School’s Chimneys” after
finishing “Green Duck...”; he sings tiirkii with a baglama in hand. Sometimes there is a
small child (possibly a grandchild) is with him and sometimes he is alone. Try this as
you pass by, you will witness that he does not take any interest at all in the money that
you place in front of him. Yes, it is true, he is blind, but the noise that money makes
when it falls to the ground or hits other money does not make the slightest change on
his face. He is so carried away with his tiirkii.
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Diiniin, Bugiiniin, Yarmin Tiim
Sesleri Beyoglu’'nda

Miizigin icimizde yeserttigi
giizelliklere Beyoglu'nun canl miizik
mekanlarinda da kapilabilirsiniz.
Ister Babylon, Ghetto gibi canh
miizigin tepe noktalarindan bir yer
olsun, ister ona benzer ya da farkh bir
yer. Ister disardan cok karanhk ve
tekin olmayan bir yer gibi duran ama
aslinda hayatin bizzat kendisi oldugu
siiphe gotiirmez bir rock-bar olsun,
ister “cici” salata kaseleriyle uzaktan
uzaga “snob” bir hava yayan modern
cafe’lerin herhangi biri; hig fark

yarinin seslerini duyabileceginiz

kat’idir. Bazen sahnedeki canavar gibi

ekibin, bazen de kabindeki DJ’in

etmez, buralarda da diiniin, bugiiniin,

marifetiyle sesler/sarkilar sizi alir ve
caniniz nereye ¢ekiyorsa oraya
gotiiriir, birakir. Bundan sonrasinda
her sey sadece “bir film seridi”
seviyesindedir; hatiranin bini bir
para. Bundan sonrasi size kalmistir;
yeni bir Beyoglu turuna kadar
kendinize kapanir ya da acilirsiniz.
Her durumda hayati iskalamadiginizi
diisiiniirsiiniiz, ama 1skalamak bir
yana, hayatin tam icinde oldugunuza,
icinden gectiginize karar verirsiniz.

Miizik Beyoglu'nda hi¢ susmaz...

YESILCAM
HAFTASI

Yesterday’s, Today’s and
Tomorrow'’s Sounds in Beyoglu

In Beyoglu’s live music venues you can be
carried away with the beauty that music
grows inside of us. Whether it is one of
the pinnacles of music like Babylon or
Ghetto or from the outside but is actually
an unquestionable rock bar, or one of
those modern cafes with cute little salad
bowls that screams “snob,” this is a place
where you can hear yesterday’s, today’s
and tomorrow’s sounds. After that,
everything is on the level of a film strip; a
cheap memory...
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mmmms SOHBET / INTERVIEW

#59 Ozgenur Reyhan Giiler
© Mert Subasioglu

ray1’nin yeni miidiirii Dog. Dr. Haluk Dursun ile Beyoglu
k bir araya geldik. Haluk Dursun; son giinlerdeki yogun
agmen Saray’daki makaminda bizleri ¢ok giizel agirladi.
alis1 olan Dursun’la, hem Istanbul'u hem de Beyoglu'nu
konustuk:© her zaman akh selim, kalbi selim ve zevki selim, insanlara
her daim ‘Istanbul’da yasama sanatin1’ ve bu efsunlu sehrin nasil
yasanacagimi 6gretmeye yilmadan devam eden bir kiiltiir elgisi.

his
ul

Beyoglu magazine. Haluk Dursun, despite being busy with the fast pace
new position, graciously hosted us in the Palace. We discussed both Ista
and Beyoglu with Dursun, who is a true Istanbul lover. He is a cultural
ambassador who constantly teaches people “the art of living in Istanb
how to get by in this charming city with pleasure and an honest heart.

The new head of Topkapt Palace, Dr. Haluk Dursun, got together with €
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Oncelikle yeni goreviniz
hayirh olsun. Ayasofya
Miizesi Baskanhgi’ndan sonra
Topkapi Sarayr Miidiirligi
gorevini tlistlendiniz. Bu tahti
emanet almak sizi
heyecanlandirdi ni?

Tesekkiir ederim. Heyecanlandirdi
ama buruk bir heyecan. Ben
Ayasofya’ya goniilden bagliydim.
Onun i¢in soyle bir tanimlama
yapiyorum; ‘Aklim Topkapr'da,

gonliim Ayasofya’da kaldr’.

Yeni gorevinizle birlikte
tarihin gorkemli gecmisini
dolduran Topkapi Sarayi icin
ozel projeleriniz var n?

Bir kere gonliim Ayasofya’da...
Ayasofya’da yapilmasi gereken
seyler var, bir taraftan onu
diistiniiyorum. Topkapi
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Topkap1 Sarayi ise daha milli
oOlcekte, daha bizden bir yer.
Burada devletin isleyis sistemi ve
bunun kurumsal olarak yapilanma
ornegini goriiyoruz.

Topkap1 Saray1'nda yapmay1
diisiindiigiim sey; Topkap1 Sarayn,
sadece bir takim ziimriitlerin,
kiliclarin, elmaslarin, tahtlarin
goriilebilecegi bir yer degildir.
Topkapi Sarayy, bir devletin nasil
idare edildigini, bir giindelik
hayattan baslayarak devlet
protokol hayatina kadar her seyi
gosterip anlatma mekamdir.
Buray: ziyarete gelen kisiyi, bilgi
olarak hazirlayarak getirmekte
fayda var. Onun icin Saray’daki
giindelik hayatin, senelik ve resmi
hayatin nasil oldugu ile ilgili
bilgileri saray rehberleri
tarafindan ve yonetimi tarafindan
verilmesi kanaatindeyim.
Projelere gelince; benim ¢ok 6zel

kiiltiirii, hayir yapmaktan bir
tanesi. Bahce yapmak kiiltiirii su
an unutulan bir sey. Cami yapmak
ve bahce yapmak ayni1 diizeyde
anlasilir. Halk icin kamunun
paylasacagi bahge yapmak diye bir
hayir islemek var. Boyle bir
kiiltiirden geliyoruz ve bundan
haberimiz yok!

Ikinci cok biiyiik takintim ise su
kiiltiirii. Say1s1z havuz var Topkapi
Sarayi’'nda, ama hig biri akmiyor.
300 y1l 6nce bir havuz yapan
kiiltiirden 300 y1l sonra biitiin
medeniyet ve zenginliklere
ragmen onun suyunu akitamayan
bir seye doniigsmiisiiz, bu beni
kahrediyor! Simdi havuzlarin,
sadirvanlar ve ¢esmelerin
suyunun akitilmasi igin
arkadaglarla onun tizerinde
calisiyoruz.
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First, congratulations on your
new position. You have taken
on directorship of Topkap
Palace after the presidency of
the Hagia Sophia Museum. Are
you excited about taking this
position?

Thank you. It is exciting, but a
bittersweet excitement. I was very
committed to Hagia Sophia. I
describe it like this: ‘My mind is on
Topkapt, but my heart is still with
Hagia Sophia.’

With your new position, do you
have a special project in mind
Jor the historical and splendid
Topkap Palace?

Now, as I said before I will say
again, my heart is with Hagia
Sophia. There are things that need to
be done at Hagia Sophia and I am
thinking about that on the one hand.
The issue at Topkapt is much
different than at Hagia Sophia.
Hagia Sophia was a very cultural

~ place that contains many imperial
elements beyond just us. On a
national scale, Topkapt comes more
Jfrom us. Here we see the state’s

operation system and an example of
its institutional structuring. What I
wanted to implement here, what I
was thinking of doing in Topkap, is
to make Topkapt a place where you
see more than just one set of
emeralds, swords, diamonds, and
thrones. But to make Topkap1 a place
that shows and explains how a state
was managed, from daily life to
protocols. Because of that, there is
benefit in preparing a person who
comes here. I am the sort who has
that idea. Because of that I am of the
opinion that the daily life, the yearly
life and the official life of the palace
comes from its directory and
administration. I have some
hang-ups, and one of them is the
garden. In each establishment I enter
I first look at the garden and the
restrooms. The restrooms show a lot.
But next to the restrooms, I also pay
attention to the garden, because this
place has a proper garden, we have
a garden culture and we have a
culture of making gardens. One part
of charity is this culture of creating
gardens.

One thing forgotten now is that
making a garden for charity is
considered to be on the same level as
making a mosque. To say this pasha
created a garden is to say that he
created a place for the people and
community to share. We come from
this culture, and we do not even
know it!



Sizin “Sehir ve Kiiltiir”, Beyoglu ile olan iinsiyetiniz gbfiiyorsunuz. Bunda bir kader

“Istanbul’da Yasama Sanati”  ne zaman ve ne sekilde cizgisi de buluyorum tabii.

gibi Istanbul iizerine basladi? Lise yillarinda mm? = 1968’de Feriye Sarayi’ ndan

yaymlanmis kitaplarmiz var. ‘ . 2012'de To;gapl Sarayr’na

Sizce sehirli daha dogrusu " Evet, 1968 yilinda okullar acildigi _* deginen bir oykiim var.

Istanbullu olmak nedir? zaman Istanbul’'daki ilk gecemi % Istanbul’dabirinci senem:

istanbullu nasil olunur? Ortakoy’deki Feriye Saray’'nda’/ Ortakoy'de Heriye Sarayr'nda
gecirdim. Istanbul’a ilk defa ~ gecti. Tkinc enemde Beyogluile

Once sehirli olmaktir efendim. geliyordum. Feriye Saray: yani - tamgtim. Gal tasaray LI esﬂpe Y

istanbullu demek sehir demektir. Ciragan’a bagl bir yan saray, - ; i yatihyir

Istanbul’up diger sehirlerden demekdi. Sabahleyin Feriye At

ozelligi Istanbul’da ¢okkiiltiirliiliik Sarayr'nin ficiincl katlnd e

olmasidir. Ciinkir burasi, diinya goZ2umii achm ve Bogaz

imparatorlarinin yagsadifi ve bir ~ * Yani diistiniin; Ista

seyler kattig1 bir'sehir. Bunun geliyorsunuz, gozle
icerisinde Bati Roma donemi de. | aciyorsu 0gaz
var; Hristiyan, Ortodoks donemi

de var=Latin Istilas1 dsnemi, B
Katolik doneml de var ve tabil W\~ TR
Isgal donemi de. Kirim 7 / 14 [T N i i
Savagr'ndan tutun ki L. Diinya : : e —
Savasi’'na kadar iskence gormusies
insanlarm buraya birgok katkilar
olmus. -

Istanbul 1950’den sonra biiyiik
gocler neticesinde darbeler ald1 ve >
doniistii. Sehir hem fiziki olarak S
doniistii hem insan kalitesi e
homojenligini kaybetti.
istanbullunun agzindan ‘Efendim’
kelimesini aldigin zaman
konusamaz, ciimle kuramaz.
Arkasindan ¢agirdigin zaman
‘Bakar misimiz? - ‘Buyurunuz, S
efendim!” diye donerse Istanbullu.
‘Buyur’ derse bile kurtarmaz.

\F

(

“Istanb
sanatl”
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You have books about Istanbul like
“40 Years in Bogazici” and “The
Art of Living in Istanbul.” What
would you say it means to be a
city-dweller, or more
appropriately, an Istanbulite?
How does one become an
Istanbulite?

First, it is to be a city-dweller, Istanbul
means city. Beyond other cities,
Istanbul’s peculiarity is that it is more
multicultural, because this is a city where
the empires of the world lived and left
their mark. Within this there was the
Western Roman Empire period.

Bize, Galatasaray ]
Lisesi’ndeki amilarimzdan
bahseder misinfz

" Galatasaray Lisesi’nin kiiltiirel

ortami beni ¢ok etkifemistir.
€umartesi, pazar giinleri eski
agabeyler gelirdi okula. Ben orada
Tiirkiye'nin eski
basbakanlarindan Suad Hayri
Urgiiplii ile tamsmistim... Miinir

‘Gazetecilik nasﬂ olur
d1nlem1§t1m Ve Cet ‘

When and how did you first begin
to be familiar with Beyoglu? Was it
during high school?

Yes. When school began in 1968, I spent
my first night in Istanbul at the Feriye
Palace in Ortakoy. As a child, it was my
first time in Istanbul. Feriye Palace is a
side palace attached to Ciragan. I opened
my eyes in the morning on the third floor
of Feriye and saw the Bosporus for the $
first time. Imagine coming to Istanbul for F
the first time, opening your eyes and r
seeing the Bosporus. I see the path of fate
in this of course. I have a story that starts
in 1968 in Feriye Palace and touches on
Topkapi Palace in 2012.

Kibris rperasyonu’ndaydl ve
Disisleri Bakani idi. Mektebe
i, “Cocuklar, gelin bakahm siz
i olacaksiniz.” demisti...
im mektebe gelmisti...
alatasarayl tabii. Turan

’ndan tecriibelerini

tld@ome to the school. For example, I

ik... Yani benim icin metoné of the old Turkish prijne
ektep demektir mlrgsters Suat Hayri Urgupl there.
: di| There I

L. . Shaikh al-Islam H
liiliik demektir. i is am Hayr

. Gencligim

a gecti benim. Arka
da yasadim, st kiiltur _
da. Istanbul’da beni e O
mekandir Beyoglu.

inltam. Turan Gune§ was
i eratzon and was the




Beyoglu’na cikinca nereleri
gezmeyi seversiniz?

Lakerda almaya mutlaka Balik
Pazari’na giderim. Benim i¢in
biiyiik bir keyiftir. Lakerdanin
¢iktig1 mevsim gidip lakerday:
oradan almak, oradan da
Galatasaray’dan baslamak tizere
Meydan’a dogru yiiriimek...
Dolmabahce’ye gidip tekrar yukari
¢ikmak mesela... Boyledir
Beyoglu, merkezdir, sinemalardir,
kahvelerdir. Gece olunca bagka bir
alemdir.

“Beyoglu benim
icin mektep
demektir”

When in Beyoglu, where do you
like to go?

I definitely go to have salted bonito
in the Balik Pazari (Fish Market).
That is pleasure for me, to go buy
salted bonito there when it is in
season and start out from
Galatasaray, walking straight for
the Square. Or, for example, to go
down to Dolmabahge and then back
up the hill. Beyoglu is like that; It is a
center, it is cinemas, coffee houses. At
night it is another world.

Kiiltiir Tarihgisi goziiyle
bakildiginda Beyoglu'na
gelen turist, tarihi ve kiiltiirel
acidan Beyoglu’nu dogru
geziyor mu?

Turistin nereden geldigine bagl:...
Italya’dan gelen bir turist icin
Beyoglu ¢ok fazla 6nem tasimaz.
Su bakimdan olmaz; Cenova’da
¢ok giizel orneklerini gortir.
‘Burasi da bizim eski limanlardan
biri’ der. Onun i¢in Beyoglu,
Galata Mevlevihanesi'dir.
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Beyoglu, hep ekalliyet
kiiltiiriiniin yasandig yer
olarak bilinir. Daha II.
Bayezid’den itibaren
Beyoglu’'nda yapilan Galata
Mevlevihanesi, Mekteb-i
Sultani, Hiiseyin Aga Camii
gibi Miisliiman ve Tiirk
kimlikli yapilanma hakkinda
ne diisiiniiyorsunuz?

Benim i¢in 6nemli olan,
Beyoglu'nun ruhunu nasil
etkiledigi. Mesela; Aga Camii
dedigimiz yer, Galatasaray Lisesi
Miidiiriiniin yaptigi camidir. O
aga, Galatasaray Mekteb-i
Enderunu’nun agasi. Aga Hamami
dedigimiz hamam da o mektebin
hamami. Bunlarin farkinda
olmamiz gerekir. Tarihin esprisini
bilmemiz gerekir. Dontistimiinii
bilmemiz gerekir. O st
imparatorluk olgunlugu icinde
bunlarin hepsinin yerli yerine
konuyor olmasi gerekir.



Istanbul kiiltiirii iizerine
bilgilerinize dayanarak sizce
Beyoglu’nun istanbul
kiiltiiriine katkis1 nedir?

Beyoglu, Istanbul’un renklerinden
bir tanesidir. Cokkiiltiirlii olmasi
ve alafrangaligi temsil etmesi ayr1
bir cazibe merkezi haline getiriyor.
Mesela; sur i¢i farklidir. Her
zaman muhafazakar kalms.
Beyoglu'nda degisim ve
doniisiime meydan okuma vardir.
Biitlin bunlarn biitiinii de
Istanbul'u meydana getirir.
Beyoglu'nun ¢cok makbul olmayan
donemleri de vardi tabii. Nereden
baktiginizla alakali! Ama benim
i¢in Beyoglu'nun mukayese kabul
etmeyen bir nostaljik 6zelligi
vardir. Ben hala Beyogluna
gittigim zaman yaptigim ilk sey,
arkadaslarimi aramaktir. Eski
devre arkadaslarimi ararim. Cicek
Pazari’na mutlaka ugrarim. Orada
tanidigim eski esnaflar var.
Onlarla selamlagmak, hallesmek
benim ic¢in biiyiik keyiftir.

According to your knowledge,
what is Beyoglht’s impact on
Istanbul’s culture?

Beyoglu is one of Istanbul’s colors.
Being multicultural and representing
European cultures gives it a different
appeal as a center. For instance,
inside the city walls is different. It
always remained conservative. In
Beyoglu, there is a challenge to
change and transform. All of this
makes up Istanbul. Of course
Beyoglu also had its undesirable
periods, no matter how you look at
it. The first thing I do when I go to
Beyoglu is still to find friends. I look
for my old friends. I always stop by
the flower market. There are old
tradesmen there I know. I love to go
greet and catch up with them.
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“Beyoglu'ndakibu
degisim ve doniisiimii cok
takdir ediyorum.” / e
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Bildigimiz kadaryla 70’i askin
tilke gezdiniz. Tarihi ve
kiiltiirel acidan ele
alindiginda Avrupa
baskentleri icin Beyoglu nasil
bir 6nem tasiyor?

Galata Kulesi bir, Galata
Mevlevihanesi iki. Kisi, eger
ozelligini bilirse Galatasaray
Mekteb-i Enderun’u 1481 yilinda
devlet adamlari icin mektep
yapmuglar diye arastirip gelirse
onem tagir. Degisik kiiltiirel
mekanlarini ve semt 6zelliklerini
gormek isterse biiyiik bir cazibe
merkezi 6zelligini tasir.
Beyoglu'nda bir taraftan
Marsilya’yl, Selanik’i, bir tarafta
Cenova'yl, diger taraftan Beyruf
goriir. Liman sehri olmasi sebe
entelektiiel ve st diizey birisi i
oradaki barok mimariyi gortir,
cokkiiltiirlii ve degisik mezhep
gOriir, eger isterse Beyoglund
bambagka bir sehir goriir.
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You have traveled to over 70
countries. From a historical
and cultural perspective, what
kind of importance does
Beyoglu carry for European
capitals?

Galata Tower is one, Galata Dervish
Lodge is another. If they know the
specifics, then Galatasaray High
School too. If they learn that in 1481
a school was made for statesmen
and then come visit it, it carries
importance. If they want to see
different cultural places and

neighborhood cha?z@'c't@‘istics, thenit
becomes a very appfealing place. In
Beyoglu, people see Marseilles,
Thessaloniki, and from another side,
Genoa or Beirut. Because it is a port
town, an intellectual, top-end person
sees Baroque architecture. They see
many cultures and various religions.
If they want, they will see a
completely new city in Beyoglu.
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Masumiyet Muzesi

The Museum of Innocence

#9 Ozgenur Reyhan Giiler
@ Masumlyet Vakfi Ar§1v1
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“Masumiyet Miizesi”, Cukurcuma Caddesi iizerinde 1897 yapim tarihi bir
binada yer aliyor. Ahsap merdivenlerle birbirine baglanan ii¢ kat1 vitrinlerle
donatilan miize, ziyaretcilerini 1950-2000 yillar arasina dair Istanbul hayatinin
pek ¢ok unutulmus ayrintisiyla bulusturuyor.

The Museum of Innocence is found in a historical building from 1897
on Cukurcuma Street. Adorned with windows over three storeys
connected by a wooden staircase, the museum brings together
largely forgotten details of Istanbul life from 1950-2000 for visitors.

MASUMIYET MUZESi
THE MUSEUM OF INNOCENCE

0090212 252 97 a8 Cukureuma Caddesi
info@masumiystmuzesi org Dalgig Gikman, 2, 34425
www. masumiyetmuzesi.org Bayaglu, Istanbul, Torkiys

Orhan Pamuk
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Kim bilir nice agklar yasanmigtir
sinemalarinda, pastanelerinde, kuytu
koselerinde Beyoglu sokaklarinin...
Iste Beyoglu'ndan yolu gecmis
binlerce maceradan biridir Kemal ile
Fisun’un hikayesi de. Diinyada bir
romandan esinlenerek kurulan ilk
miizedir Masumiyet Miizesi. Orhan
Pamuk “Icime bir cin girdi,
yapiwverdim.” der, ama romani da,
Miizesi de hic de azimsanamayacak
duygular birakir icinizde.

o o

ANKARA EHSPRES

Who knows how many times these
cinemas, bakeries and secluded street
corners have seen love. One of the
thousands of adventures that took place
in Beyoglu is the story of Kemal and
Fiisun and, from that comes the world’s
first museum inspired by a novel, The
Museum of Innocence. Orhan Pamuk
may have written “I was possessed, I did
it suddenly,” however both of his novel
and the museum leave dismissivel
feelings behind.




Kitabin ismi, sevdigi kiza ait olan ve
onun dokundugu her seyi miize
olarak yaratan bir adamin agk
hikayesinden geliyor. Masumiyet
Miizesi romani, Orhan Pamuk’un
2008 yilinda okurlariyla bulusan
unutulamayacak bir eseridir. Roman,
“ Hayatimin en mutlu aniymas
bilmiyordum.” ctimlesiyle baslar. Bu
ciimleden, roman kahramaninin
gecmiste yasadiklarini gozden
gecirdigini ve hayatinin bir aninin
onun en mutlu an1 oldugunu
diistindiigiini, o giiniin aslindan
onun icin ne kadar 6nemli oldugunu
anlariz. Romanda; tekstil zengini bir
ailenin cocugu olan Kemal, mutlu bir
iligkisi varken, yoksul akrabalarinin
kiz1 Fiisun’a asik olur ve Fiisun’a olan
agkini saplant: haline getirir. Flisun
ise bir bagkasi ile evlenmistir. Kemal
yillarca Fiisun’u ziyarete gitmis, ona
ait olan egyalar gizlice alip
biriktirmistir. Tiim bu ziyaretlere
ragmen Fiisun’dan bir karsilik
goremeyen Kemal'in tek istegi yine de
Fiisun’a yakin olmaktir. Flisun’a olan
aski her gegen giin Kemal'in igine
isleyerek daha da biiyiiyecektir.

ORHAN PAMUK

o

MASUMIYET MizESI

The wards that have stretched from book to museum have become a post-modern
building in Beyoglu. Based on Nobel Prize-winner Orhan Pamuk’s “The Museum of
Innocence,” which was published in 2008 and now has readers in nearly 60 countries,
The Museum of Innocence opened its doors on Saturday April 28, 2012.
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Orhan Pamuk, 6ncelikle kendisi i¢in
deger tasiyan eski esyalari
tamidiklarin evlerinden ve
eskicilerden toplayarak ise baglamis.
Sonra yavas yavas Kemal ile Fiisun’un
hikayesini olusturmus. Romana
uygun bir egyay1 bir eskici
diikkanindan alip, bu esyay1 yazdigi
romanda tasvir etmis. Anlagiliyor ki
hem miizede, hem romanda Orhan
Pamuk’un i¢ diinyasin yansitan
ipuclar yer aliyor.

The Museum of Innocence is found in a historical building built in 1897 on Cukurcuma
Street. Adorned with windows over three stories and connected by a wooden staircase,
the museum brings together largely forgotten details of Istanbul life from 1950-2000.
Alongside a collection that consists of everything from cinema tickets to matches,
liquor bottles to doorknobs, and tiny trinkets to photographs displayed in 83 boxes
representing the 83 chapters of the novel, the museum also offers a selection of old

films from Istanbul.
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Kitaptan miizeye uzanan bu ¢izgide,
Beyoglu'nda bizi selamlayan post
modern yapidir Masumiyet Miizesi.
Yirminci yiizyilin ikinci yarisinda
Istanbul hayatin da tasvirleyen
Miize, 28 Nisan 2012 Cumartesi giinii
kapilarin ziyaretcilere agmistir.
Miizenin yeri, kitapta Flisun'un
yasadig yer olarak tarif edilen evdir.
Miizenin haritada ki yeri de kitabin
son sayfalarinda kroki olarak
belirtilmistir.

On the ground floor of this museum,
which takes us on a journey to Istanbul’s
‘60s and ’7os with concrete objects, one
sees the cigarettes smoked by Fiisun and
kept by Kemal. You can look at all 4,213
of them one by one.
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Romanin seksen ti¢ boliimiinii temsil
eden seksen {i¢ kutuda sergilenen
sinema biletlerinden kibritlere, likor
siselerinden kap1 kulplarina, minik
biblolardan fotograflara uzanan,
binlerce esyadan olusan bir
koleksiyonun yam sira miizede eski
Istanbul filmlerinden olusturulan bir
secki de sunuluyor.

Istanbul'un 60'h ve 70'li yillarina
somut gostergelerle bir yolculuk
yapmay1 saglayan miizenin giris
katinda, Fiisun'un ictigi ve Kemal'in

sakladig sigara izmaritleri bulunuyor.

4213"Une lisenmeden tek tek
bakabiliyorsunuz.

Ikinci ve iiciincii katta romana ait
detaylar goziiniize ¢arpiyor.

Son kat klasik bir '70 - '80'ler yatak
odasi ve Kemal'in hayatinin son

diliminde yasadig1 oday1 tasvir ediyor.

Duvardaysa Orhan Pamuk’un romani
yazarken tuttugu notlar ve notlarin
yanina ¢izdigi resimler bulunuyor.
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Described by the author as “a love story that
recalls Yesilcam films and contains beautiful
songs,” The Museum of Innocence carries
memories and nostalgia for everyone who
lived in the ’60s, "70s, ’80s and even '90s, if
they are nostalgic. You feel a warmth like the
beginning of a fresh new love in a corner
where music boxes play heavy melodies. Or
perhaps you want to freeze an image of your
loved one and stick it in another corner. The
objects and feelings described in the book
become tangible in this museum.




Yazar tarafindan "Yesilgam filmlerini animsatan ve giizel sarkilar
igeren bir agk roman1" olarak tanimlaniyor Masumiyet Miizesi.
Miizik kutularinin agir ezgiler ¢aldigi bir kdsede sanki yeni yeni asik
olmaya baglamis gibi bir sicaklik hissediyorsunuz. Ya da bir kosesine
sevgilinizin bakiglarin1 dondurup ilistirmek istiyorsunuz. Kitapta
anlatilan objeler ya da hisler miizede basariyla somutlastiriliyor.

Masumiyet Miizesi, sal1 ve pazar giinleri saat 10.00-18.00 saatleri
arasinda, cuma giinii ise saat 21.00’e kadar ziyarete agik bulunuyor.
Miizeye gelenler, miize i¢in 6zel olarak iiretilen hediyelik egyalardan
saitn alabilir ayrica kitabin iginden ¢ikan bilet ile miizeyi ticretsiz
ziyaret edebilirler.

Romandan miizeye uzanan bu harika seriivene sahit olmak icin
miize heyecanla meraklilarin1 bekliyor.

Attracting 11,000 visitors in three months, The Museum of Innocence is
open Tuesday-Sunday between 10.00-18.00, and until 21.00 on Fridays.
Guests can also purchase interesting books, posters of museum artwork,
postcards and gifts made especially for the museum at the gift shop during
visiting hours. Free entrance if you bring your copy of “ The Museum of
Innocence”.
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“Masumiyet Miizesi, Istanbul'da 6piisecek yer bulamayan asiklara sonsuza
kadar agik kalacaktir. Eminim ki incecik ayrintilarla bezenmis ve son derece
ictenlik ve samimiyetle kurulmus bu miizeyi gezerken herkes kendinden, kendi
hayatindan, kendi agkindan, umutlarindan, endiselerinden bir seyler
bulacaktir.”

“The Museum of Innocence will forever be open to those lovers who cannot find a place
to kiss in Istanbul. I am certain that while visiting this museum, adorned with the finest
of details and created with the utmost warmth and sincerity, everyone will discover
something of their own lives, loves, hopes and worries.”

Orhan Pamuk
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Ozel Zografyon
Rum Lisesi sz

The private Zografeion Greek High School

Ticaret ve kiiltiir merkezi olan Beyoglu, 17. yiizyildan bu yana Rumlarin en
yogun bulunduklar alanlarindan biri. Aslinda Tiirk¢e’de Rum denince,
Hristiyan Ortodoks mezhebinden olan ve Yunanca konusan kisi anlagilir.
Ama Beyoglu'nda Rum demek; Bat1 yasam bicimini getiren, burjuva
sinifina 6zgii 6lciilii bir liiks sahibi olan, geleneksel kurallara kars: ¢ikan,
kadinlh erkekli modern bir eglence bicimi olan, yabanci dillere verdikleri
onemle, Istanbul'un Levantenleri ve yabanci uyruklu kimseleriyle birlikte
kente kozmopolit havasini veren, hosgorii ve uyum icinde yasayan topluluk
demektir. Rumlar, Beyoglu'nu kendi kenti gibi sever, ¢linkii koklerini
burada bulurlar.

From the 17th century on, Beyoglu was one of the main commercial and cultural
centers for the Greeks. When you say “Rum” in Turkish, one understands a person
who is part of the Christian Orthodox Church and speaks Greek. However, in
Beyoglu, “Rum” means a group who brings the Western lifestyle, who belongs to
the moderate luxury of the bourgeoisie, who challenges traditional rules, whose
modern entertainment includes both men and women, who gives the city a
cosmopolitan feel with its interest in foreign languages, along with Istanbul’s
Levantine and foreign population, and who lives in tolerance and harmony with
others. The Greeks love Beyoglu as if it were their own city, because they find their
roots here.
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Bugiin Beyoglu'ndaki en eski Rum okulu olan
Zografyon Rum Lisesi kap1 ve tavan siislemeleriyle sizi
gecmiste bir yolculuga cikariyor.
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Sfenksli Okul

Galatasaray Lisesi'nin Istiklal Caddesi
yiizii kadar sansh olmayan arka duvaria
bakar Zografyon Rum Lisesi.
Turnacabag: Sokak’ta, kanath sfenks
kabartmalar ve siitunlu girisiyle dikkat
¢eker. Bu gosterisli yapi, Beyoglu Rum
Ortodoks cemaatine ait olan ve 1893’de
Sultan II. Abdiilhamit Han ve Patrik 8.
Neofitos zamaninda Hristaki Zografosun
maddi destegi ve Mimar Fotiadis’in
katkilartyla tekrar insa edilir. Zografyon
Rum Lisesi, her ne kadar dar bir sokakta
bulunsa da Galatasaray Lisesi'nin renkli
ve gorkemli havasindan asag: kalir bir
yan1 yoktur.

The oldest Greek school that can be seen
in Beyoglu is Zografeion Lyceum. Facing
the back wall of Galatasaray High
School, it draws attention with its
winged Sphinx relief and pillars on
Turnacabast Street.
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Okul, 6 katli binasi, mermer merdivenleri ve mermer siitunlariyla
basl basina bir tarihi eser sayiliyor. Yapi, neoklasik mimari
akimini yansitmakta ve binanin izerinde kabartmali figiirler olan
Sfenks yer aliyor. Sfenks, bilgi ve egitim atesinin cehaletin
karanhigina karsi zaferin simgesini tastyor.

Ayni zamanda okulun amblemi olan bu simge okulun
kurulusunda 6nemli rol oynayan ve okulun ilk miidiirii olan Sakiz
Adali Mihail Kefalas'in 6nerisi lizerine yer verilir. Tarihte Sfenks,
Sakiz Adasi’'nin sembolii sayilir ve sikkelerinde resimleri yer alir.

The six-storey school building is considered a historical work for its
marble stairs and pillars alone. It reflects the influence of the
neoclassical architecture movement and its reliefs depict the Sphinx,

a symbol of the victory knowledge and education have over the
darkness of ignorance. It was recommended to be the symbol of the
school by its first principal, Mihail Kefalas, from the Greek island of
Chios, who played an important role in the school’s establishment.
Historically, the Sphinx has been a symbol of Chios and was depicted on
its coins.
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Zografyon’un kurulusunu izleyen ilk
yiiz yilda, ilk, orta ve lise boliimlerine
10.000 civarinda 6grenci kaydi
bulunuyor. Bunlardan 2.459’u lise
diplomasi alan 6grencilerden
olusuyor. Ik dokuz mezununu 1899
yilinda veren lisede su an,
ortadgretim 6. 7. ve 8. siiflar, lisede
de Fen, Tirk¢e-Matematik, Sosyal ve
Yabanci Dil alanlarinda 42 6grencisi
ile egitime devam etmesinin yani sira
biinyesinde bir de Ticaret Meslek
Lisesi barindirtyor. Ogrenim dili
Tiirkce ve Yunanca, yabanci dil dersi
olarak da Ingilizce okutuluyor.

In its first century, Zografeion enrolled
around 10,000 students in its elementary,
middle, and high schools and 2,459 of
them received their high school diplomas
here. The school, whose first nine high
school graduates finished in 1899, now
teaches sixth, seventh and eighth grades
high school science, Turkish mathematics,
and foreign languages to 42 students.
Also within the building is a trade school.
The school teaches in both Turkish and
Greek, while English is offered as a
foreign language.

74 « BEYOGLU



Ecole Primaire, Classe de Seconde

A 1907 - 1908
Ozel Zografyon Rum llkégretim Okulu 2. Simf

17. ylizyilin sonlarina dogru, Beyoglu bolgesinin giizelligi, yabanci diplomatlarin
dikkatini ceker. Kisa siirede Bogaz ve Hali¢ manzarali Beyoglu sirtlarinda
birbiri ardina biiyiikelgilik binalar1 yiikselmeye baglar. Avrupallari, Galatal
zengin Rum banker ve tiiccarlarin aileleriyle Fenerli koklii aileler izler. Zamanla
Beyoglu'na dogru yasanan bu i¢ go¢ sonucu niifusu artan Rum cemaati,
cocuklarinin egitim gorebilecegi okullara gereksinim duymaya baglar.

Okul Miidiirii Yani Demircioglu

At the end of the 17th century, after the
beauty of Beyoglu caught the attention of
foreign diplomats, buildings such as
embassies, churches, and hospitals began
to go up raise in Beyoglu. As this
happened, the Greeks who were settling
in and adopting Beyoglu as their own
began to want schools for their children.
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Ozel Zografyon Rum ilkégretim ve Lisesi Bandosu

Beden, zihin, ahlak, ruh ve duygu bakimindan dengeli ve saglikh sekilde gelismis bir kisilige, hiir ve bilimsel diistinme
gliciine, genis bir diinya goriisiine sahip, insan haklarina saygil, topluma karsi sorumluluk duyan iyi bireyler yetistirmeyi
ilke haline getirmis Zografyon Lisesi. Bunu bir gelenek haline getiren okul, 1998 yilinda lise son sinif 6grencilerinin “Kan
Gruplarmin Ogrencilerin Basarilarma Etkileri” konulu cahismalariyla iilke capinda birinciligi Avrupa Sanayiciler

Birligi'nin Briiksel’de diizenledigi yarismada Tiirkiye'yi temsiliyeti bulunuyor.
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Les Instituleurs

Making a point of cultivating individuals
who are physically, mentally, morally,
spiritually and emotionally balanced and
healthy, who have the capacity for
independent and scientific thought, who
possess a broad world view, who have a
respect for human rights and feel a sense
of responsibility toward the community,
the school has had a reputation of being
open to new ideas since the day it was
created and continues to give importance
to extracurricular activities today.



Son donemde okulun tiyatro grubu,
her yil, profesyonel tiyatroculari
kiskandiracak kalitede oyunlar
sahneleyerek yurtici ve yurtdisinda
begeniyle izlenen temsiller veriyor.
Okulun; Kiitiiphane, Gezi, Yesilay ve
Kizilay kuliiplerinde 6grenciler
gondillii calismalarinin yam sira Spor,
Miizik, Resim ve Sahne Sanatlar:
alanlarinda 6grenci aktiviteleri aktif
olarak siirdiiriiliiyor. Okulun
biinyesinde siirekli faaliyette olan
seminer, konferans ve tiyatro
oyunlariin sergilendigi 150 kisilik
Kiiltiir Salonu yer aliyor.

Giintimiizde Zografyon Lisesi,
Biyoloji, Kimya ve Fizik
laboratuvarlari, son teknolojiyle
donatilmis Bilgisayar Odasi, i¢ agict
fiziki goriiniimii ve ahenkli isleyisiyle
ornek gosterilecek basarih bir okul
profili ciziyor.
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More recently, the school’s theater group puts on professional-quality shows that are
well-recetved both domestically and abroad. Students volunteer at the school’s library,
travel club, Yesilay and Kizilay (Turkish Red Crescent), in addition to taking part in
activities involving sports, music, visual art and theater arts. Also at the school is a
continuous list of seminars, conferences and plays at its 150-person Cultural Hall.
Today, Zografeion Lyceum is exemplary in its biology, chemistry and physics labora-
tories; its computer lab equipped with the latest technology, its warm atmosphere, and
smooth operations.

BEYOGLU « 77



s BUYUTEC /

\

ra—-— )
lll
L LR

o e

e o e Sy gt Jw g

#7 Goksel Akman

Kiiltiir Kenti Vakfi . (el
Genel Sekreteri ' o =
© Kiiltiir Kenti Vakf1 Arsivi .

Insanlar ve mekanlar, bir sehrin
hikayesini yazan unsurlardir. Kiltir
Kenti Vakfi tam da bu farkindalik
noktasindan hareketle caligmalarini
dizayn etmekte... 2009 yilinda
kurulan Kiiltiir Kenti Vakfi, 28
Haziran 2012 tarihinde Beyoglu'ndaki
yeni merkezinin agiligini
gerceklestirerek kiiltiir-sanat, egitim
ve kentlesme olgusu ile ilgili diisiinsel
calismalar alaninda ‘Biz de Variz’
demekte. s

Vakfimizin Beyoglu'nda bulunan yeni (S B
binasinin agilisi, Beyoglu Belediye T

Baskanimiz Ahmet Misbah Demircan, Sl . < £

Kiiltiir Kenti Vakfi Yonetim Kurulu
Basgkan Biilent Katkak ve degerli
isimlerden olusan miitevelli heyeti
iiyelerinin katihmiyla gerceklestirildi.

People and places: elements that write a el
city’s history. The Culture City e i
Foundation is in the process of designing & /
active works from this point of
awareness... Opening its new center on
June 28, 2012 in Beyoglu, our
foundation, started in 2009, stated “Here i
we are” with thoughtful work in the fields 7
of culture, art, education and

urbanization.

The opening of our Foundation’s new Vit

Beyoglu building was attended by i =
Beyoglu Municipality Mayor Ahmet ——
Misbah Demircan, Chairman of the

Board of the Culture City Foundation

Biilent Katkak, and many people from

the board of trustees.
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Kiiltiir Kentiyiz

Giinlimiiz diinyasinda
kiiresellesmenin toplumsal alanlara
yansimalari; psikolojik ve sosyolojik
sonuclar ortaya cikarmaktadir.
Insanlar kiiresellesmenin ortaya
cikardig: rekabet ortamindan
etkilenmekte, bu rekabet ortamina
ayak uydurmak icin ¢esitli yontemler
gelistirmektedir. Kiiresellesmenin
yarattig1 rekabet ortaminda ayakta
kalabilmek i¢in insanoglunun
gelistirdigi en 6nemli yontemlerden
biri kentlesmedir. Sehirlerde bir
arada yasama, insanoglunun kiiresel
diinya diizeninde var olabilmek icin
olusturdugu muazzam bir birliktelik
ve dayanisma modelidir. Siiphesiz
konu; kiiresellesen diinyada var olma
miicadelesi olunca kentlesme
olgusunun salt sorunsuz ‘mutlak’
fayda saglayan bir olgu olmasi
beklenemez. Bu, Kentlesme olgusuna
fazla iyimser ve homojen bir bakig
acist ile bakmak olurdu.

A
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We are a culture city

Today’s globalization has psychological and sociological results on our social sphere.
Affected by the competition brought about by globalization, people are developing
ways to adapt to the competitive atmosphere. One of people’s most important methods
to survive in this atmosphere of globalization is urbanization. Living together in cities
is a model for people to live in solidarity in order to exist in this world order. However
it cannot be expected that the phenomenon of urbanization, would be completely
without problems. Problems arise when looking at urbanization from an angle of too
much optimism and homogeneity. In other words, if urbanization order to consolidate
strength is not directed properly in the fight to survive, it will breed problems for the
society.
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Tabii ki kentlesme beraberinde
yonetilmesi gereken sorunlari ortaya
cikarmaktadir. Yani; insanoglunun
kiiresel rekabet 6niinde var olma
miicadelesi dolayisiyla giiclerini
birlestirerek ortaya koydugu
kentlesme projesi, dogru
yonetilmedigi takdirde sorunlar
yumagi olusturmaya gebedir.
Giintimiiz diinyasinda her ne kadar
kiiresellesme ¢ok baskin gibi goriinse
de aslinda kiiresel diizeyde yerellesme
(glocalization) olgusu daha da 6n
plana cikmaktadir. Insanlarin kiiresel
diinyada rekabet edebilmeleri icin bir
araya gelmeleri gerekiyor. Bu da
kentlesme olgusunu yaratiyor. Tam
da bu noktada ashinda kiiresel diinya
diizeninde ‘Sehirler Yarisiyor’ gercegi
ile yiizlesiyoruz. Sehirlerin kendi
basina vizyonlari, kiiltiirii, sosyolojisi
ve hatta psikolojisi var. Ve bu
unsurlari yansitan en 6nemli 6ge
insan... Bu noktada iki 6nemli konu
on plana cikiyor. Insan (Zaman) ve
Sehir (Mekan) olgular kentleri var
eden ve psikolojisini, sosyolojisini,
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We are now facing the reality of “competing cities” in this globalized world. Cities have
their own visions, cultures, sociologies and even psychologies. And the most important
element to reflect these things is the person. On this point, two important subjects arise.
The Person (Time) and the City (Place) phenomena generate cities and state their
psychologies, sociologies and reasons for being. In order to get ahead in this global




var olma nedenini belirleyen konular olarak 6n plana cikiyor. Kiiresel rekabette
one gecebilmek icin “Insan ve Sehir” olgularmin basaril yonetilmesi gerekiyor.
Bu noktada, “Kiiltiir Kenti Vakfi nicin var?” sorusunun cevabi: Yasanilabilir
mekanlar ve mutlu insanlar olusturmak hedefi dogrultusunda insanlar1 ve
mekanlari bir araya getiren, kiiltiir-sanat, egitim alaninda projeler
gerceklestirmek ve Kentlesme olgusu iizerine diisiinsel ¢caligmalar sunmak
noktasinda katki saglamaktir. Bu bakis acisi ile vakfimiz, Beyoglu Belediyesi ile
birlikte Kiiltlirleraras1 Sanat Diyaloglari, Beyoglu Sahaf Festivali, Uluslararasi
Altineller Festivali projelerini yiiriitmektedir.

=6)
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competition, the Person and City
phenomena must be managed
successfully.

This is where we find the answer to the
question of why the Culture City
Foundation exists: To bring about
culture, art and educational projects in
order to create happy people and livable
places and to contribute to thoughtful
works in regard to urbanization.

With this point of view, our Foundation
organizes the Intercultural Art
Dialogues, the Beyoglu Book Festival and
the International Golden Hands Festival,
together with The Beyoglu Municipality.
There are 25 students currently in the
Brand Cities Academy graduate
program, organized jointly by The
Beyoglu Municipality, Culture Cities
Foundation and Istanbul Ayden
University. The number of students is
expected to increase in October. The
graduate program’s most important goal
is to create a thoughtful resource on
urbanization with academic and applied
examples. Likewise, our Foundation
organizes the World Learning and
international cultural change programs.

BEYOGLU « 81



82 « BEYOGLU

Beyoglu Belediyesi, Kiiltiir Kenti
Vakfi ve Istanbul Aydin Universitesi
igbirligi ile gerceklestirilen Marka
Sehirler Akademisi Yiiksek Lisans
Programi kapsaminda 25 6grencisi
bulunmaktadir. Ekim ayida 6grenci
sayisinin artmasi beklenmektedir.
Yiiksek Lisans Programi’'nin en
onemli amaci, akademik ve uygulama
ornekleri ile birlikte kentlesme olgusu
ile ilgili diistinsel anlamda kaynak
olusturmaktir. Vakfimiz ayni
zamanda World Learning ile
uluslararas kiiltiirel degisim
programlari organize etmektedir.



Marka Sehirler Akademisi
Yiiksek Lisans Program

Beyoglu Belediye Bagkanimiz Ahmet
Misbah Demircan yaptig1 acilis
konusmasinda, Beyoglu Belediyesi,
Istanbul Aydin Universitesi ve Kiiltiir
Kenti Vakfi igbirligiyle
gerceklestirilen Marka Sehirler
Akademisi Yiiksek Lisans
Programi’nin 6nemine degindi. Yerel
yonetimler alaninda hem akademik
hem de uygulama boyutunun bir
arada oldugu programin, bu alanda
kariyer yapmak isteyen kisiler igin
onemli bir diploma programi
oldugunu ifade eden Bagkan
Demircan, gelecekte vakfin
kiiltiir-sanat alaninda da farkh
calismalar yapabilecegini belirtti.

RKASEHIRLER AKADENIS!
\KSEK LSANS PROGRAMI

Brand Cities Academy Graduate
Program

In his speech at the opening ceremony,
Beyoglu Municipality Mayor Ahmet
Misbah Demircan touched upon the
importance of the Brand Cities Academy
graduate program, a joint project of
Istanbul Ayden University and Culture
Cities Foundation. Noting that the
program, which is both academic and
applicable in the field of local
administration, is the most important
diploma program for those who want to
enter the field, Mayor Demircan said
that the Foundation may also do more
work in the fields of culture and arts in
the future.
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s BEYOGLU KITAPLIGI / BEYOGLU LIBRARY

Ah Beyoglu Vah Beyoglu

ah beyoglu
vah beyoglu

salah birsel
[
YAYINLARI

Salah Birsel

Sel Yayincilik / Sel Publishing

o
n
%

Enis Batur, Salah Birsel'in uzun yillar 6nce yazdig: “Ah Beyoglu Vah (PR '
Beyoglu” kitabiyla ilgili, “Yayimlandig1 1976 yilindan bu yana, ?
edebiyatimizin kiilt kitaplarindan biri sayila gelmisse, bunun en
somut nedeni bir benzerinin kaleme alinamamis olmasindan geliyor.”
diyor. Ciinkii Birsel, sadece Beyoglu'nun panoramik bir resmini
¢izmiyor okur icin, bunun yaninda yazildig1 donemin tanmikhgini
yapiyor. Tiirk edebiyatinin en renkli ve keyifli denemelerini iceren
“Salah Bey Tarihi” dizisinin ikinci kitab1 Sel Yayinlar: tarafindan
nesrediliyor.

Since it was published in 1976, if this has come to be considered a cult
classic of our literature, the most solid reason for it is that nothing like it
has ever been written,” Enis Batur has said about Salah Birsel’s “Ah
Beyoglu Vah Beyoglu.” Birsel not only paints a panoramic picture of
Beyoglu for the reader, but he also bears witness to the time period in
which he wrote. The second book in the “Salah Bey History” series, which
comprises some of Turkish literature’s most colorful and enjoyable essays,
comes from Sel Publishing.

PERA PALAS Beyoglu'nun Batililasma Hikayesi
PERA PALACE The Story of Beyoglu’s Westernization @ 11' oS - @3.! ‘

Kemal Oztiirk
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IBB Kiiltiir A.S. §
IBB Culture A.S.

PERA PALAS Beyoglu'nun Batiilagsma Hikayesi, IBB Kiiltiir A.S. nin
ilk belgesel kitap calismasi. Istanbul ve Beyoglu'nun hicbir yerde
yayimlanmamis fotograf karelerini iceren kitap, kokeni Osmanli’ya
dayanan ve Cumhuriyet donemine kadar siiren batililasma hikayemizi ;
anlatiyor. Atilla ilhan, Murat Belge, Mete Tuncay ve Turgut Cansever # )
gibi lilkenin farkl kesimlerini temsil eden pek cok aydinin goriisiiyle
bir cadde tizerinden 200 yillik tarihin analiz ve degerlendirmesi
yapiliyor. “Oteki istanbul”, “Beyoglu’nun adi PERA iken” ve
“Beyoglu’'ndan Arta Kalan” baglhiginda toplanan yazilar ayn1 zamanda
aci-tath pek cok hayattan izler tasiyor.
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“PERA PALACE The Story of Beyoglu’s Westernization”is IBB Culture A.S.’s
first documentary book project. The book, which contains photographs of
Istanbul and Beyoglu that have never before been published, tells the story
of Turkey’s westernization, which began in the Ottoman period and lasted
until the days of the republic. The collection of writings, with titles such as
“The Other Istanbul,” “When Beyoglu’s name was PERA,” and “Remainder’s
of Beyoglu,” carries bittersweet impressions of real life.
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Pera’dan Beyoglu'na
From Pera to Beyoglu

Pera’dan
Beyo glu"na

Onur Inal

Onur Inal

E Yayinlar
E Publishing

3 e i Pera’dan Beyoglu'na, Onur Inal’in kaleminden okuyucuyla bulusan
- bir gezi kitab1. Gezi kitab1 ama alisageldiklerimize hi¢ benzemiyor.
Beyoglu'nda bir sokak ortasindasimiz. Saginizda, solunuzda
apartmanlar, hanlar, kiliseler, tarihi pastaneler... Bir semte kimlik
kazandiran ne varsa yolunuzun iistiinde. Onur inal’m kitabi, o
mekanlar1 gormese de insana oralarin atmosferini yasatmayi saghyor.
Sozgelimi konu Cicek Pasaji’yken, Inal okuru iceri davet ediyor,
tarihini, goriintiisiinii, insanlarini bir bir anlatiyor. Zaman tiinelinde
bir yolculuk yapiyormus hissi veren kitabin arka kapak yazisini ise
Buket Uzuner kaleme almas.

From the pen of Onur Inal, “From Pera to Beyoglu” is a travel book unlike
the kind we are used to. You are in the midst of a street in Beyoglu, with
apartments, inns, churches and historic bakeries all around you. Whatever
has made a name for itself in this district is in your path. Onur Inal’s book
helps the reader experience the atmosphere of these places, even if they
have never seen them. For example, while at the Cicek (Flower) Passage,
Inal invites the reader in, explaining one-by-one its history, appearance
and people. Buket Uzuner wrote the back cover of this book, which makes it
feel like if they are on a journey through time.

Bir Beyoglu Gezisi
A Beyoglu Trip

Jak Deleon

Remzi Kitabevi
Remzi Bookstore

Bir Beyoglu Gezisi, "okuyarak gezenler"in yogun istegi iizerine
olusturuldu. Yahudi asilh Tiirk akademisyen olan Jak Deleon'un
Beyoglu'nda Beyaz Ruslar, Eski Istanbul'un (Yasayan) Tad, Bir
Tutam Istanbul baghikli yapitlarindan béliimlerle daha 6nce
yayimlanmamis Beyoglu arastirmalar: bir araya getirildi ve bir kiiltiir
gezisinin duraklar tek kitapta toplandi.

Jak Deleon, a Turkish academician of Jewish descent, wrote “A Beyoglu
Trip” at the insistence of travelers who read his “Belarusians in Beyoglu,”
“Taste of Old Istanbul,” and “A Pinch of Istanbul.” The book comprises the
writer’s previously unpublished research on Beyoglu and sections from his
previous books, meaning it was compiled for readers passionate about
Beyoglu.
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Beyoglu'ndan Esintiler Edebiyatimizda Beyoglu'nu konu edinen ve Dogan

Breezes from Beyoglu

Derleme/Editor: Dogan Hizlan

IKSV
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Hizlan'in sectigi 100 edebiyat¢idan 100 eserin yer
aldig1 “Beyoglu'ndan Esintiler” adh kitap, Beyoglu
Belediyesi'nin 150. y1l kutlamalar1 nedeni ile Istanbul
Kiiltlir Sanat Vakfi tarafindan yaymlanmisti.

Biiyiilii atmosferiyle yerli yabanci herkesin ilgisini ceken Istanbul
sehrinin en 6nemli semtlerinden biri Beyoglu. Oyle ki, edebiyat
tarihine adinm1 yazdiran pek ¢ok sair ve yazarin da Oykiilerine,
romanlarina, siirlerine konu olmus bu 6zel ilge. Beyoglu
Belediyesi'nin 150. kutlamalar vesilesiyle Istanbul Kiiltiir Sanat
Vakfi tarafindan 2008 yilinda bir kitap yayimlandi. “Beyoglu'ndan
Esintiler -Beyoglu'nun 150 Yillik Edebiyatindan Se¢meler” ismini
tastyan bu kitab1 Dogan Hizlan derledi. Kitapta Sabahattin Ali’den
Halid Ziya Usakligil’e, Ahmet Hamdi Tanpinar’dan Kemal Tahir’e
Tiirk edebiyatinin en 6nemli yazarlar yer aliyor. Son donem yazar
ve sairlere de yer verilen Beyoglu'ndan Esintiler’in sairleri arasinda
da Nazim Hikmet, Orhan Veli Kanik ve Seyhan Erozcelik gibi
isimler bulunuyor.

Attracting locals and visitors alike with its enchanting atmosphere,
Beyoglu is one of this city’s most important districts. Thus, it has become
the subject of stories, novels and poems from many writers throughout
history. Istanbul Culture Art Foundation published a book in 2008 for the
occasion of Beyoglu Municipality’s 150th anniversary. Titled “Breezes
from Beyoglu: Selections from Beyoglu’s 150 Years of Literature,” this
book was edited by Dogan Hizlan and contains important names in
Turkish literature, such as Sabahattin Ali, Halid Ziya Usakhgil, Ahmet
Hamdi Tanpinar and Kemal Tahir. Nazim Hikmet, Orhan Veli Kanik and
Seyhan Erozcelik are among the poets in “Breezes from Beyoglu,” which
also includes contemporary poets and writers.
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s CALERI/ GALLERY

Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi
o Cihangir Cad. Ispark Kat Otoparki No:9 Cihangir T
Tel: (212) 244 94 99

U
CIHANGIR
SANAT GALERISI

Hz. Mevlana Muhammed Celidleddin Riimi’nin Siirsel
Coskunlugunda Kadinin Yaradilis1

Woman'’s disposition in Mevlana Muhammed Jalaluddin Rumi’s poetic exuberance.

Nathalie Ritzmann’in 2011 yilinin
bahar aylarinda Jean-Marc
Arakelian ile tanisiyor ve ona
Derviglerin diinyasi ile
tanistiriyor, burada ortak bir
fotograf calismasi basliyor. Bu
ozel fotograf sergisi, 28 Agustos -
8 Eyliil tarihleri arasinda
meraklilarim bekliyor.

Nathalie Ritzmann, met Jean-Marc
Arakelian in the spring of 2011 and
introduced her to the world of the
dervishes. In a metaphor
representing a woman’s disposition
in Mevlana’s poetic exuberance, the
two are interconnected in a
photography presentation. This
special photography exhibition
awaits visitors on August

28-September 8. Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

Beyoglu Belediyesi 155. Y1l Efemera Sergisi
Beyoglu Municipality’s 155th Year Ephemera Exhibition

Gec¢misteki Beyoglu'nun giinliik ve ticari hayatini ayrintilariyla anlatan
Beyoglu Belediyesi 155. Y1l Efemera Sergisi Beyoglu'nun gecmisini
100’e yakin belgeyle meraklisina sunuyor. 2-25 Agustos tarihleri
arasinda goriilebilecek sergide; Tramvay ve sinema biletleri, gazete
niishalari, banka dekontlari, tanitim brosiirleri yer aliyor.

Beyoglu Municipality’s 155th Year g
Ephemera Exhibition,” which FAhy y
explains in detail daily and !
commercial life of Beyoglu’s past,
displays nearly 100 documents.
Tramway and cinema tickets, copies
of newspapers, bank statements,
advertisement brochures and more
are included in the exhibition, which
was on display on from August 2-25.
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Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 217 Tiinel - Beyoglu

Tel: (212) 249 26 10

Birikimlerim ve
. Biriktirdiklerim
i My Savings and Collections

. Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi,
i 25 Eyliil-6 Ekim 2012 tarihleri

. arasinda, Neslihan Aydinlioglu

. Esin’in ‘Birikimlerim ve
Biriktirdiklerim’ resim sergisine

. ev sahipligi yapryor. Tki ayr1

i donemden olusan sergide,

: sanatc¢inin 2002-2011 doneminin
i calismalarini gormek miimkiin

- olacaktir.

i On September 25-October 6, 2012,

i Beyoglu Municipality Art Gallery

Y | will host Neslihan Aydinlioglu Esin’s
i picture exhibition “My Savings and

{ Collections.” The exhibition, which

i spans two different periods,

i includes works from the artist’s

i 2002-2011 period.

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi



Zaman Tﬁneli,nde Beyof;lu Cennetten Fotograﬂar

Beyoglu in Timeline i Photographs from Heaven

Beyoglu Belefii}:esij.rlin 155. Can AKkkiris, milimetrik boyutlardaki fotograf parcaciklarindan
KPFUIU§ Ylldongrgu cergevesinde : binlercesini dijital ortamda bir araya getirerek yaptig1 tablolarindan bir
diizenlenen etkinlikler . ¢ boliimiinii olugturan koleksiyonunu “Cennetten Fotograflar” adi
kapsaminda MSGSU Tophane-i i altinda sergiliyor. Resim sergisi, 29 Agustos-10 Eyliil tarihleri arasinda

Amire Kiiltiir Sanat Merkezinde | sanatseverleri bekliyor.
acilacak sergi, belediyecilik :
baglaminda kentin 155 yillik
tarihine 151k tutuyor ve Beyoglu
Belediyesi'nin gelecek vizyonunu
yansitmay1 amaghyor. “Zaman
Tiinelinde Beyoglu/ Kent
Miizesi'ne Dogru, 6. Daire-i
Belediye'den Beyoglu
Belediyesi'ne 155 Yil” adli sergi,
11 Eyliil-28 Eyliil tarihleri
arasinda goriilebilecek.

i Works by Can Akkiris, whose pictures are digitally created from thousands
i of tiny fragments of photographs, were being exhibited in a collection under
iro- ] the name of “Photographs from Heaven.” The exhibition awaits art lovers on
- TUNELINDE ol August 29 - September 10.

b, BEYOGLU | :

Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi

Mugatlar Orta Asya’nin

. Gizemli Halky’ 19 - 22 Fyliil - 1g - 22 September
: i’ A
The Lyl,.lll are Central Asia’s h, C T 1 f ,! R

i Mysterious People

Kiiratorliigiinii Beste Giirsu’nun
¢ yaptig1 “Beyoglu Belediyesi

Among events organized for the Romanlar 2012” etkinlikleri

155th anniversary of the Beyoglu : kapsaminda gerceklesen
Municipality’s foundation, an “Mugatlar Orta Asyanin Gizemli
exhibition at Tophane-i Amire ¢ Halki” bashkh sergi; Orta Asya'nin

Culture and Art Center is shedding | Gizemli Halkin fotografla
light on municipality and city ¢ Istanbullularla bulusturuyor.

history, with the intent of reflecting .. .
The Beyoglu Municipality’s vision Mugatlarin giindelik yagamlar ve

for the future. The exhibition titled geler,leklenn}n ddkiimantasyonu

“Beyoglu in Timeline / Toward the | UZ€rme bugiine kadar yapilmis en S 7 ¢ =y
City Museum, 155 Years from the kapsamh calisma olmaya aday T Rt Yoo o, it Sl
sixth Daire-i Municipality to : sergi, 19-23 Eyliil tarihleri i P
Beyoglu Municipality,”is on display | arasinda gerceklesiyor. e enk
JSfrom September 11-28. i Within the scope of “Roma 2012 Beyoglu” activities, curated by Beste Giirsu,

the exhibition titled “The Lyuli’s Central Asia’s Mysterious People,” greeted
i Istanbulites with photos of the mysterious people of Central Asia. This is the

. . . broadest documentation of the Lyuli’s daily life and traditions to date and
MSGSU Tophane-i Amlre i was on display on September 19-23.
Kiiltiir Sanat Merkezi / Tophane Galatasaray Meydani
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Orhan Dagh Sergisi
Orhan Dagl Exhibition

Karakalem calisilan cigeklerin
klasik iislupla tekrar
yorumlandig1 ve yeni bir bakig
acisi ortaya koydugu, yine ilk defa
2001 yilinda denedigi ve yillar
icinde gelistirdigi miicevher etkili
tezhip siislemeleri daha sonra bir
tarz halini alan sanat¢1 Orhan
Dagli’'nin resim sergisi, 13-24
Eyliil tarihleri arasinda
sergileniyor.

An exhibition of Orhan Dagli’s
works was on display between
September 13 and 24. Revisiting
charcoal flowers with a classic style
and viewing them from a new
perspective, Dagl’s pictures later
took on the style of gilding
decoration, which he first tried in
2001 and developed over a period of
several years.

Beyoglu Belediyesi Cihangir
Sanat Galerisi

1800'den Bugiine Romanlar
Gypsies from 1800 to Today

Cingenelerin gocebe ve renkli
yasamlari, 1800'den Bugiine
Romanlar' Sergisi ile ziyaretgiyle
bulusacak. Tolga Giirocak’in

yirmi senedir topladig kitap, plak,

kartpostallardan olusan
koleksiyonu Cingenelerin
yasamina 1s1k tutuyor.
Cingenelerin ¢ok renkli diinyasini
merak edenler i¢in bu 6zel sergi
19-22 Eyliil tarihleri arasinda
Beyoglu'nda ziyaretcilerine
kapilarim agiyor.
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The nomadic and colorful lives of
Roma meet visitors in the “Roma
from 1800 to Today” exhibition. The
collection, comprising books,
records and postcards collected over
20 years by Tolga Giirocak, sheds
light on their lives. This special
exhibition is awaiting visitors
curious about the Roma’s colorful
lives from September 19-22.

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi




Ara Giiler “istanbul'a Bir

Bakis” .
Ara Giiler “A Look at Istanbul”

Dortmund Belediyesi tarafindan
diizenlenen 2. Merhaba Heimat
Kiiltiir Festivali ve Dortmund &
Beyoglu Belediyelerinin kiiltiir
anlasmasi kapsaminda yer alan,
Beste Giirsu tarafindan
projelendirilen, Tiirk fotograf
sanatcis1 Ara Giiler’in ‘ Istanbul ‘a
Bir Bakis’ fotograf sergisinin St.
Petri Sehir Kilisesi'nde 14 Eyliil-7
Ekim tarihleri arasinda
gerceklesecek.

sunuyor.

Hayallerim
My Dreams

Eskisehirli genc sanatci Nijer Yeniceli, ilk
sergisini Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat
Galerisi'nde act1. 16-27 Agustos tarihleri
arasinda izlenen ‘Hayallerim’ isimli sergi,
sanat¢1 acisindan ilk kisisel sergisi olmasi
nedeniyle onem tasiyor. Yeniceli, sergide
bugiine kadarki calismalarindan bir kesit

The exhibition of Nijer Yeniceli, a young artist
from Eskisehir, opened at the Beyoglu
Municipality Cihangir Art Gallery. “My Dreams”
on display on August 16-27, is important as the
artist’s first personal exhibition and will display a
portion of Yeniceli’s works.

Beyoglu Belediyesi Cihangir
Sanat Galerisi

Turk photographer Ara Giiler’s “A
Look at Istanbul” exhibition is on
show at St. Petri Church on
September 14-October 7.
Conceptualized by Beste Giirsu, the
exhibition is part of the Second
Merhaba Heimat Culture Festival
organized by Dortmund
Municipality and takes place under
cultural agreements between the
Dortmund and Beyoglu
Municipalities.

Dortmund

o

istanbuil‘a bir bakis
Ein Blitk auf Istarbul

14 Eylil - 756kimiM4. Seotembler - 7 Oktober 2012

Kis Beyazi-Yansimalar
Winter White - Reflections

Beyoglu Belediyesi Cihangir
Sanat Galerisi bu kez de resim
sanatgisi Ayilkin Giineyli'nin 3.
kisisel yagliboya resim sergisine
ev sahipligi yapiyor.
Sanatseverler, Ayilkin Giineyli’
nin "Kis Beyazi-Yansimalar" adl
resim sergisini 27 Eyliil-8 Ekim
2012 tarihleri ziyaret edebilirler.

Beyoglu Municipality Art Gallery is
hosting the third personal oil
painting exhibition of Ayilkin
Giineyli. Art lovers can visit his
show, titled “Winter White -
Reflections,” on September 27 -
October 8.

Beyoglu Belediyesi Cihangir
Sanat Galerisi
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Romanlar 2012 Beyoglu
Biiyiik Konserle Sona Erdi
Roma 2012 Beyoglu Closes with
Big Concert

Beyoglu Belediyesince diizenlenen ve
yogun ilgiyle takip edilen “Romanlar
2012 Beyoglu” coskulu bir konserle
sona erdi. Orhan Sanliel'in sefliginde
Roman miiziginin sevilen gruplari ve
sanatcilari yer aldi. Beyoglu Belediye
Bagkan1 Ahmet Misbah Demircan’in
ev sahipliginde gerceklesen konserin
finalini sanatci Kibariye yapti.
Beyoglu Municipality’s “Roma 2012
Beyoglu,” which drew much interest,
ended with a lively concert. Much loved
Roman music groups and artists came
together under Orhan Sanlel. The
concert, hosted by Beyoglu Municipality
Mayor Ahmet Misbah Demircan, ended
with a performance by Kibariye.

Romanlar Beyoglu’nda Dile Geliyor k arinca

Roma find voice in Beyoglu betedlyecitk Sadliers

Beyoglu Belediyesi'nin 19-23 Eyliil tarihleri arasinda diizenledigi “Romanlar
2012 Beyoglu” bir dizi etkinlikle Romanlarin renkli diinyalarini ve sorunlarini
giindeme tagidi. Uluslararasi Gypsy Lore Society Konferansina da ev sahipligi
yapan organizasyon, Romanlarin yasadigi temel sorunlara karsi cogulcu bir
tartisma zemini ve farkindalik olusturmay1 hedefliyor.

With the series of “Romans 2012 Beyoglu” events The Beyoglu Municipality conducted
on Sept. 19-23, the Roman’s colorful world and issues were brought to the agenda. The
organization, which also hosted the International Gypsy Lore Society Conference, aims
to open the floor to a pluralistic discussion of the basic issues the Roma are
experiencing and promote awareness.

Riizganr

-
= A°Romanlar.
i 100 BEYOGLugOf%

Romanlar,
Beyoglu'nda dile geliyor.

(19-23 Eylll 2012)

. Beyoglu Belediyesi Tiirkiye'nin en

. ciddi yerel yonetimler 6diilii olarak

. kabul edilen Altin Karinca

. Belediyecilik Odiil Téreni'ne ilce

. belediyeleri kategorisinde kazandig1 3
. odiil ile damgasim vurdu. Bagkan

. Demircan, 6diil toreninde yaptig
konusmada, alinan 6diillerin

ACIUS&PANEL | ULUSLARARASI KONFERANS | KONSER SERGILER ‘ : Co . o .
ug]&nizmza (20-22 Eylul 2012) {20 Eyhil 2012) (13-23 Byl 2012) A THE kendisini gururlandlglnl ifade ederek,
lirkiye ve Avrupa Ulusha Roman Arastwrmalan Hava Konseri Meydars E\IPS\' : « . . .
Romanin Panet | TophdauKonfaans oy ek s S | - ey ety St s St | (0Re . Beyoglu icin calisan tiim personeline
Yer: Comal Resit Rey (THE GYPSY LORE SOCETY ) Saat: 20:30 = Beyolu Beledivesi Genclik Merkezi % .. .

e ks P, e HISOCETY ¢ tegekkiir etti
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Beyoglu’'nun Sokaklar: Yenilenmeye Devam
Ediyor

Renewal of Beyoglu’s Streets Continues

Beyoglu Belediyesi'nin calismalari neticesinde Beyoglunun
sokaklari estetik goriiniimlii ve 30 y1l dayanikli baski betonla
yenileniyor. Sokak yenileme ¢alismalarinin tamamlanmasiyla
kazanilan estetik goriintii ve yiiriime kolaylig: ilge sakinleri
tarafindan memnuniyetle kargilaniyor.

As a result of the work of The Beyoglu Municipality, Beyoglu’s streets
are being renewed with more aesthetic concrete that will last for 30
years. With the completion of the work, the district’s inhabitants are
greeting with joy the new aesthetics and ease of walking.

7. Altin Eller Geleneksel El
Sanatlar: Giinleri

Seventh Golden Hands Traditional
Handicrafts Days

Kiiltiir ve Turizm Bakanligi ile Beyoglu
Belediyesi'nin 7 yildir ortak diizenledigi
“Altin Eller Geleneksel El Sanatlar1 Giinleri”
Istanbul Biiyiiksehir Belediyesinin
himayesiyle yedinci kez Beyoglu'nda
gerceklesti. 11-23 Eyliil tarihleri arasinda
Tepebagsi'nda diizenlenen organizasyona
Tiirkiye'nin dort kosesinden 65 geleneksel
el sanati ustasi katild1.

The “Golden Hands Traditional Handicrafts
Days,” jointly organized by the Ministry of
Culture and Tourism and The Beyoglu
Municipality, took place in Beyoglu for the
seventh time under the sponsorship of the
Istanbul Metropolitan Municipality in
September 11-23 in Tepebast.

6. Beyoglu Sahaf Festivali
Sixth Beyoglu Used Books Festival

Beyoglu Belediyesi'nce diizenlenen ve
kitapseverlerle sahaflar tarafindan
her y1l dort gozle beklenen geleneksel
Beyoglu Sahaf Festivali, 25 Eyliil
tarihinde baglayacak. Altincisi
diizenlenecek festival gecen y1l oldugu
gibi bu y1l da Tepebasi'nda
gerceklestirilecek. 14 Ekim’e kadar
siirecek festivale 65 sahaf katiliyor.

The Beyoglu Used Books Festival,
organized by The Beyoglu Municipality
and excitedly anticipated by booklovers
and second-hand booksellers each year,
is set to start on Sept. 25. The sixth
edition of the festival will take place at
Tepebasu, just like last year’s. Attended
by 65 used booksellers, it will continue
until Oct. 14.
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Tophane’de Asirlik Bina
Restore Ediliyor

Century-old Building in Tophane
Being Restored

Tlcedeki tarihi binalar restore eden
Beyoglu Belediyesi, simdi de 19. yiizyila
ait tarihi bir binay1 ashna uygun restore
ediyor. Tophane, Kemankes Mahallesi,
Ali Paga Degirmeni Sokak’taki binanin
restorasyon calismalar, alti aydir
Beyoglu Belediyesi Fen isleri
Miidiirliigii tarafindan yiiriitiiliiyor.

Restoring old buildings in the district,
Beyoglu Municipality is now working to
bring a 19th-century building to a form
faithful to the original. Work on the
building located in Tophane’s Kemankes
neighborhood on Ali Pasa Degirment
Street has been carried out by Beyoglu
Municipality’s Directory of Technical
Works for six months.

CEK, iLET
BEYOGLU'NU
CEPTEN YONET

Bl Uyeuiamay, Apple Store ve c
B Ancroid Marketten indirebitirsinizt (@ |

A VATANDAS
# BASKAN

Siiheyl & Behzat Uygur Tiyatrosu Beyoglu Belediyesi Tiyatro
- Giinlerinde
Siiheyl & Behzat Uygur Theatre in Beyoglu Municipality’s Theatre Days

- Beyoglu Belediyesi'nce diizenlenen tiyatro giinleri ITO Kadinlar Cesmesi

- Tlkogretim Okulu bahgesinde basladi. Sitheyl &Behzat Uygur Tiyatrosu'nun

. gliniimiiz gencligine aile birlikteligini, 6rf ve adetlerini hatirlatan komedi

e ~R(I.UCIM tadindaki “Benimle Oynar misin?” adh oyunu okul bahgesini dolduran ilge halk:
- tarafindan begeniyle izlendi.

Teknolojide Beyoglu Farki

Beyoghu’s difference in Technology Beyoglu Municipality’s theatre days have begun in the garden of ITO Kadinlar Cesmesi

. e . i Elementary School. The Siiheyl & Behzat Uygur Theatre youth and family association’s
Teknolopye ve biligime y'aptligl }fatlrlmlarla i comedy play “Will You Play with Me,” which recalls manners and customs, was

6ne gikan Beyoglu Belediyesi'nin basaril . watched by a delighted crowd in the packed school garden.

uygulamalar1 tiim hiziyla devam ediyor. :

“Cek Ilet, Beyoglu'nu Cepten Yonet”,
“Beyoglu'nu Vatandas Yonetiyor”, “Beyoglu
Akilli Kent”, “Bilge Sehir Beyoglu”, “Plaka
Tamma Sistemi” (Platasis), “Sosyal Kart”
gibi artik markalasmus projelerle teknolojiyi
en iyi kullanan belediyeler arasinda yer alan
Beyoglu Belediyesi, bu projelerle birgok
odiiller de kazandu.

Beyoglu Municipality, which stands out with its
investments in technology and informatics, is
continuing full-speed with its successful
practices. Beyoglu Municipality has also won a
handful of awards for its projects such as
“Withdraw, Move Forward, Direct Beyoglu
from your Pocket,” “Citizen’s Direct Beyoglu,”
“Beyoglu Smart City,” “Wise City Beyoglu,” :
“Plate Recognition System (Platasis) and “Social
Card”. i

» &
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Beyoglu Rahat Geceler icin flaclamyor
Beyoglu Sprayed for Peaceful Nights

Beyoglu Belediyesi'nin Mart ayinda baslattig ilaglama ¢aligmalar1 devam
ediyor. Beyoglu'nun genelinde siirdiiriilen ¢calismalarinda bugiine kadar toplam
45 mahalle 2 bin 18 sokakta ilaglama yapildi ve 1600 litre ilag kullanildi. Kasim
ayma kadar devam edecek ¢alismalarda ¢cop konteynerleri, parklar ve sokaklar,

ozel miilkiyetler, okul ve ibadethaneler karasinek, sivrisinek ve hagerelerden

kurtariliyor.

Beyoglu Municipality continues spraying insect repellent, which it began doing in
March. These efforts that continue throughout Beyoglu have so far sprayed 2,018
streets in 45 neighborhoods with 1,600 liters of repellent. The work, which will
continue until November, protects garbage bins, parks, streets, private property,
schools and places of worship from houseflies, mosquitoes and pests.

Bu Markette Her Sey Bedava
Everything is firee to the poor in this market

Beyoglu Belediyesi'nin ilcedeki ihtiyag sahiplerinin tim
ihtiyaglarii huzurlu ve rahat bir sekilde
karsilayabilmeleri icin iki y1l 6nce achig1 sosyal
marketten 4 bin 500 aile, 20 bin kisi her ay ihtiyacim
kargihyor. Kasimpasa Kizilay Meydani'nda 500 m2
alan tizerine kurulan Beyoglu Belediyesi Sosyal Market,
ilcede yasayan ihtiyag sahiplerinin tiim ihtiyaclarm
karsilamaya devam ediyor. 1500 ¢esit tiriintin yer aldig
sosyal market, gida tirtinleri, temizlik tirtinleri, kirtasiye
irtinleri, cocuk, bayan ve erkek giyim reyonlarimdan
olusuyor.

The social market, opened by The Beyoglu Municipality 2
years ago in order to help the poor of the district meet their
needs in peace and comfort, is providing for 4,500 people
each month. With 1,500 different products, the social market
contains food products, cleaning products, stationary
supplies and clothing for children, women and men.

Beyoglu Belediye Binasi1 Yenileniyor
Beyoglu Municipality Building Being Renewed

143 yillik tarihi Beyoglu Belediye binasinin gectigimiz aylarda
baglayan restorasyon calismalar1 devam ediyor. Beyoglu Belediyesi
Fen Igleri Miidiirliigii kontroliinde yiiriitiilen cahismalarm 2013 yih
icinde tamamlanmasi bekleniyor. Belediye hizmetlerini
Tepebasi’'ndaki ek hizmet binasinda yiiriitiiyor. Restorasyonu
tamamlandiginda, belediye bagkanlik makam, belediye meclisi ve
destek birimleri binada goreve devam edecek. Ayrica, bina sergi
alanlaryla kiiltiir ve sanata hizmet edecek.

Restoration work on the 143-year-old Beyoglu Municipality Building,
which began in recent months, continues. The work, overseen by
Beyoglu Municipality’s Directorate of Technical Works, is expected to be
completed in 2013. The Municipality’s operations are being conducted in
the additional service building in Tepebast. The office of the mayor,
municipal council and support departments will continue to work in the
building upon its completion.
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Beyoglu Belediyesi’nin ev
sahipliginde gergeklestirilen ve
Istanbul Biiyiiksehir Belediyesi,
German Films, Kiiltiir Bakanhg:
tarafindan desteklenen, Belgesel
Sinemacilar Birligi tarafindan 15’inci
kez organize edilen Uluslararasi 1001
Belgesel Film Festivali diizenlenen
basin toplantisiyla tanitildi. 26 Eyliil
Carsamba giinii, Cemal Resit Rey
Konser Salonu’nda acilig
gerceklestirilen festivalde, 16’s1 yerli,
60’1 yabanci olmak tizere 76 film
gosterilecek.

Beyoglu Belediyesi 1001
Belgesel Film Festivali'ne Ev
Sahipligi Yapiyor

Beyoglu Municipality Organizes
1001 Documentary Film Festival

----------------------------------- sevessesss

s E 15. ULUSLARARAS

--------------------------------------

..............................

Baskanlardan Masallar

Stories from the Mayors

Beyoglu Belediye Bagkan1 Ahmet Misbah Demircan ve Dortmund Belediye
Bagkan1 Jorg Studeman Dortmund Sehir Kiitiiphanesindeki imza toreninden
sonra cocuklara Tiirkce ve Almanca masal okudular. Kardes Dortmund
Belediyesi ile ortak diizenlenen bir dizi etkinlik i¢cin Almanya'da bulunan
Beyoglu Belediye Bagkan1 Ahmet Misbah Demircan ve Dortmund Belediye
Bagkan1 Jorg Studeman Dortmund Sehir Kiitiiphanesi ile Beyoglu Belediyesi
Turabibaba Kiitiiphanesi arasida kardeslik anlasmasi imzalandi. imza toreni
sonrasi Bagkan Demircan Tiirkce, Bagkan Studeman Almanca masal okudular.

After the signing ceremony of the Dortmund City Library, Beyoglu Municipality
Mayor Ahmet Misbah Demircan and Dortmund Municipality Mayor Jorg Studeman
read stories to children in Turkish and German. Demircan and Studeman signed a
brothership agreement between the Dortmund City Library and the Beyoglu
Municipality Turabibaba Library in a series of events in Germany, organized jointly
by the sister cities. After the ceremony Mayor Demircan read in Turkish and Mayor
Studeman read German stories.
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The International 1001 Documentary
Film Festival, hosted by Beyoglu
Municipality with the support of the
Istanbul Metropolitan Municipality,
German Films and the Ministry of
Culture, and organized for the 15th time
by the Association of Documentary
Filmmakers in Turkey, was announced
in a press conference. The festival, which
opened on Wednesday September 26 at
the Cemal Resit Rey Concert hall, will
show 16 local and 60 foreign films. The
films can be seen free of charge at Tarik
Zafer Tunaya Cultural Center.

. Gazete Beyoglu’'ndan

Kefken Eki
Kefken Supplement in Gazete

i Beyoglu

Beyoglu'nda oturanlarin ¢ok
yakindan tanidig1 Izmit Kandira’daki
Kefken Cevre ve Yaz Kampi i¢in

i Gazete Beyoglu 6zel bir ek verdi. 4
i sayfalik ekte Beyoglu Belediyesi

tarafindan isletilen kampin genis
tanitim1 yapilirken; gencler,

: egitimciler ve giiniibirlik ziyaretgilerle
: yapilan roportajlara yer veriliyor.

Gazete Beyoglu devoted a special
supplement to the Kefken Environment
and Summer Camp, which residents of

i Beyoglu are very familiar with.
i Extensively introducing the camp run by

Beyoglu Municipality, the four-page
supplement also contains interviews
with youths, teachers and daily visttors.

et Arap Camii
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TARIHI YERLER / HISTORICAL PLACES « MUZELER / MUSEUMS « SINEMALAR / CINEMAS
TIYATROLAR / THEATERS « GALERILER / ART GALLERIES « KULTUR MERKEZLERI / CULTURAL CENTERS
KUTUPHANELER / LIBRARIES « EGLENCE MERKEZLERI / ENTERTAINMENT « ANTIKACILAR / ANTIQUES
KONAKLAMA / ACCOMMODATION « RESTORAN VE KAFELER / RESTAURANTS AND CAFES
HAVA YOLU SIRKETLERI / AIRLINES « KONSOLOSLUKLAR / CONSULATES « SAGLIK KURULUSLARI / HOSPITALS
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TARIHI YERLER
HISTORICAL PLACES

Arap Camii
Arabian Mosque

IV. Hacli Seferi'nde Kudtis
yerine Konstantinopolis'i ele
gecirmeyi yegleyen Katolikler
(Latinler), 1200’lerin
baslarinda San Paolo’ya
adadiklan bir kiliseyi ve
yanina Dominiken
mezhebine bagh bir
manastirn Galata’da
yaptirmislardir. 1475 yilinda
Fatih Sultan Mehmet,
kiliseyi camiye cevirterek
vakfina katmistir. Hali¢’in
Galata yakasindaki en
buytk camidir.

The Catholics preferring to
invade Constantinapolis
instead of Jerusalem during
the fourth Crusades, built a
church in Galata that they
vowed to Saint Paul and a
Dominican monastery next to
that. This building being the
unique church in Gothic style
before the conquest was
turned into mosque by Fatih
Sultan Mehmet in 1475.

Avrupa Pasaj1 (Aynal1 Carsi)
(The Avrupa Passage
Passage of Mirrors)

Avrupa Pasaji, 1870 Pera
yangininda yok olan Naum
Tiyatrosu'nun yerine, 1874
yiliinda Mimar Pulgher
tarafindan Neo-Ronesans
tslubunda insa edilmistir.
Degisik meslekleri sembolize
eden 30 kadin heykelinin
stisledigi yapi, 1995 yilinda
kapsaml bir restorasyondan
gecirilmistir. Paris
pasajlarina benzerligi ile
dikkat ceken mekanda
antikacilar, gimusctiler ve
sahaflar bulunuyor.

The Avrupa Passage or

Arcade was built by the
architect Pulgherin 1874, in
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the Neo-Renaissance style to
replace Naum Theater which
had burned down in the 1870
Pera fire. Graced by 30
statues of women each
symbolizing a profession, the
building underwent
comprehensive restoration in
1995. Noteworthy for its
resemblance ro arcades in
Paris, the structure is home to
antique dealers. Silver snops
and secondhand book stores.

Aynalikavak Kasri
The Aynalikavak Kasr

H

17. ytzyilda insa edilen
Aynalikavak Kasri, Halic'te
bulunuyor. Venedik
Cumbhuriyetinin armagam
dev aynalarla stsli
oldugundan Aynalikavak
adinm alan yapi, Osmanl
déneminden kalan en giizel
eserlerden biri.

Built in the 17th century, the
Aynalidcavak Kasr stands on
the Golden Hom and has
undergone many restorations.
Named Aynalikavak (ayna
means mirror) because it is
decorated with gigantic
mirrors that were a gift of the
venetian Republic.

Cihangir Camii
Cihangir Mosque

Y AT R,

Kanuni Sultan Stileyman'in
genc yasta 6len oglu Cihangir
icin Mimar Sinan'a 1559
yilinda yaptirdig1 bir cami.
Bulundugu semte de adim
vermistir. Gegirdigi cesitli
yanginlarin ardindan, 1889
yilinda Sultan Il. Abdtlhamid
tarafindan yeniden
yaptirilmistir.

Built by the architect Sinan in
1559 to honor the memory of

Cihangir, Suleyman the
magnificent's son who died at
an early age, this mosque
also has given its name to the
district in which it is located.
After being through several

fires, it was rebuilt at me

command of Suftan
Abdulhamid Il in 1889.

Cicek Pasaji
The Cicel Passage

L 2

Eski ad1 “Cite de Pera” olan
Cicek Pasaji, 1856'da Italyan
mimar Michel Capello .
tarafindan insa edilmistir. 11k
esnaflarn ytuzunden Cicek
Pasaji1 adin1 alan yapi, bugiin
cok sayida restorana ev
sahipligi yapmaktadir.

Once known as 'Cite de Pera,’
the Cicek (Flower) Passage
was built in 1856 by the
Italian architect Michel
Capello. Named the Flower
Passage because its first
tradepeople were florists. The
arcade today is home to
numerous restaurants.

Galata Kulesi
Galata Tower

" =

Fetihe kadar iki ytzyil askin
stire boyunca bir Ceneviz
kolonisi olan Galata'nin bir
kac kez buytitiilen kentsel
savunma sistemindeki yirmi
dort kuleden ayakta
kalabilen tek yapidir. Bugtin,
Turk mutfagindan lezzetlerin
sunuldugu bir restorana da
ev sahipligi yapmaktadir.

For more than two centuries
prior to the Turkish conquest
of Istanbul, Galata was a
Genoese colony. At present it
boasts a restaurant offering
the delicious flavors of
Turkish cuisine.

ingiliz Bahriye Hastanesi
British Naval Hospital
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Gunumiuizde Saghk
Bakanlhigi'na bagh bir
hastane olarak islevini
sturduren Ingiliz Bahriye
Hastanesi; 20. yy. baslar1
Galata’smin ilging
yapilarindan biri olarak
Istanbul’'un cevresindeki
tarihsel yerine coktan
yerlesmistir.

British Naval Hospital
functioning as a hospital,
dependant on Health
Ministry, has already got a
historic place in the
architectural environment
of Istanbul, as one of the
interesting constructions in
Galata of 20th century.

Neve Salom Sinagogu
The Neve Shalom Synagogue

Beyoglu Kuledibi'nde Biiytik
Hendek Caddesi tizerinde yer
alan ve baris vahasi
anlamina gelen Neve Salom
Sinagogu, bir Musevi
ilkokulundaki jimnastik
salonunun yeniden
dtizenlenmesiyle yapilmistir.

Located on Biiyiik Hendelk
Caddesi (Avenue) in Beyoglu's
Kuledibi, the Neve Shalom
Synagoge has a name that
means ‘Oasis of Peace’ and
was built by remodeling the
gymnasium of a Jewish
primary school.



Piyale Pasa Kiilliyesi
The Piyale Pasha
Mosque Complex

Kasimpasa’'’da Kaptan
Mabhallesi'ndedir. 1573
yilinda Kaptan-1 Derya
Mehmed Piyale Pasa
tarafindan Mimar Sinan’a
yaptirilmistir.

This group of buildings is
located in Kasimpasa in the
Kaptan Mahallesi
(neighborhood) and wa built
in 1573 by the architect Sinan
at the behest of Admiral
Mehmet Piyale Pasha.

Saint Antoine Kilisesi
St. Antuan Church

T A25Ay

Insasina 1906 yilinda
baslanan ve 1912 yilinda
tamamlanan Saint Antoine
Kilisesi'nin mimari, Giulio
Mongeri'dir. Italyan rahipler
tarafindan yonetilen kilise,
Istanbul'daki en buytk ve
cemaati en genis Katolik
kilisesidir. Betonarme olarak,
Italyan Neogotik tislubunda
insa edilmistir.

Construction of the Church of
Saint Antuan commenced in
1906 and was completed in
1912, with Giulio Mongeri as
the architect. Run by Italian
priests. This is the largest
Cathotic church in Istanbul
with the biggest Congrega-
tion. Built of reinforced
concrete, it is in the Italian
Neogotic style.

Sokullu Mehmed Pasa Camii
The Sokull Mehmed
Pasha Mosque

Hali¢'in Galata yéntndeki
kiyisinda, Unkapani
Kopriisti'ntin ayaginda yer
alir. Mimar Sinan'in
eserlerinden olan cami, 1578
yilinda Sadrazam Sokullu
Mehmed Pasa tarafindan
yaptirilmistir. Kapi ve
pencerelerindeki ahsap
isciligi cok dikkat c¢ekicidir.
Mermer minberi ise tirtntin
en gtizel 6rneklerindendir.

This mosque is on the Galata
shore of the Golden Horn at
the foot of the Unkapant
Bridge.

Designed by the architect
Sinan, it was built in 1578 at
the behest of the Grand Vizier
Sokullu Mehmed Pasha. The
wood carving on the doors
and windows are remarkable,
while the marble minber
(pulpit) is among the most
beautiful of its genre.

Tophane-i Amire
The imperial Arsenal

15. ytizyilda Osmanh
Imparatorlugu'nun savas
sanayii ve top uretimi icin
kurdugu Tophane-i Amire,
bugtin Mimar Sinan
Universitesi'ne bagl;
Istanbul Bienali'nin de
aralarinda oldugu pek ¢ok
uluslararasi kultiir ve sanat
etkinligine ev sahipligi
yapiyor.

Established in the 15th
century tO meet the Ottoman
Empire’s needs in war
industry and the production
of ordnance, the imperial
Arsenal today belongs to
Mimar Sinan University and
numerous international
cultural and art events,
including the Istanbul
biennial.

MUZELER
MUSEUMS

500. Y1l Vakfi Tiirk
Musevileri Miizesi

500th Year Foundation,
Jewish Museum of Turkey

Karakdy Meydani Percemli
Sok. Karakoy
Tel: (212) 292 63 33

Tuark Musevilerinin kualttr
mirasiyla ilgili verileri
korumayi, derlemeyi ve
sergilemeyi amaclayan 500.
Yil Vakfi Tark Musevileri
Miizesi, restore edilen
Zurfaris Sinagogu'nda, 2001
yilinda hizmete acildi.
cumartesi hari¢ pazartesi-
persembe gtinleri 10:00-
16:00 saatleri arasinda
ziyaret edilebilen muize, cuma
ve pazar glnleri ise 10:00-
14:00 saatleri arasinda acik.

The 500th Year Foundation,
Jewish Museum of Turkey,
which aims at preserving,
colleting and exhibiting data
related to the cultural legacy
of Turkish Jews, was opened
to the public in 2001, at the
Zulfaris Sinagogue.

Adam Mickiewicz Miizesi
The Adam Mickiewicz Museum
Dolapdere, Tath Badem Sok.
Beyoglu Tel: (212) 253 66 98

Masumiyet Miizesi
The Museum of Innocence

Cukurcuma Cad. Dalgi¢
Cikmazi No:212 Beyoglu
Tel: 252 97 38

Dogancay Miizesi
The Dogancay Museum

Balo Sok. No: 42 Beyoglu
Tel: (212) 244 77 70

Tuarkiye'nin ilk kisisel cagdas
sanat muizesi olan Dogancay
Miizesi, Beyoglu'nda 150
yillik bes katl tarihi bina
icinde yer aliyor. Turkiye'nin
onde gelen sanat¢is1 Burhan
Dogancay'a ait eserlerin
sergilendigi muizenin bir kati,
sanatc¢inin babasi ressam
Adil Dogancay'a ayrilmis.

The first museum of contem-
poraryart in Turkey to be
Jfounded by an individual the
Dogancay Museum is housed
in a historical five-story
building 150 years old in
Beyoglu. Works by leding
Turkish artist Burhan
Dogancay are on display in
the museum with one floor
devoted to his father, the
painter Adil Dogancay.

Galata Mevlevihanesi
The Galata Mevlevi Lodge

Galip Dede Cad. No: 15
Tuanel
Tel: (212) 245 41 41

Divan Edebiyati1 Mtizesi ve
Halet Sait Efendi
Kititiiphanesine ev sahipligi
yapiyor ve bahgesinde bircok
Uunlt Mevlevi dervisinin
mezar1 bulunuyor.

The Museum of Divan
Literature and the Halet Sait
Efendi Library while also
having the tombs cf renowned
Mevlevi dervishes in its
grounds, this Mevlevi lodge
offers sema ceremonies.
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Istanbul Modern
Istanbul Modern

Meclis-i Mebusan Cad.
Liman Isl. Sahas1 Antrepo
No: 4 Karakoy

Tel: (212) 243 43 18

Istanbul'un ilk modern sanat
muzesinde 20. ylizyilin bas
mdan gintimtize Turk
modern ve ¢cagdas sanatinin
secilmis yapitlart
sergileniyor. Ayrica miizenin
kafesi, sinemasi ve
kutiiphanesi de bulunuyor.

Istanbul’s first modern art,
museum features select
worlks of Turkish modern and
contemporary art from the
turn of the 20th century to the
present. The museum also
boasts a cafe, movie theater
and library.

Miniatiirk

Miniaturlk

Imrahor Cad. Sttltice
Tel: (212) 222 28 82

Istanbul Buiytiksehir
Belediyesi'nin girisimleriyle
kurulan Miniaturk'te
Aspendos Antik
Tiyatrosu'ndan Nemrut
heykellerine ve Selimiye
Camii'ne kadar,
Anadolu-Osmanh
cografyasindan secilen ytizt
askin eserin maketi
sergileniyor.

Established throught the
initiative of the istanbul
Metropolitan Municipality,
Miniaturk features models of
more than a hundred
landmarks selected from
Anatolian and Ottoman
history the Aspendos Ancient
Theater, the Mt. Nemrut
statues, Selimive Mosque,
and many more.
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Orhan Kemal Miizesi

The Orhan Kemal Museum
Akarsu Cad. No: 32 Cihangir
Tel: (212) 292 92 45

Turk edebiyatinin en tinlt
kalemlerinden Orhan
Kemal'in kisisel esyalari
sergileniyor.

Featuring the personal effects
of Orhan Kemal, one of
Turlkish literature’s most

famous authors.

Osmanli Bankasi Miizesi
Museum of Otoman Banlk
Voyvoda Cad. No: 35 Karakdy
Tel: (212) 334 22 70

Galatasaray Miizesi
Galatasaray Museum
Istiklal Cad. No: 90

Beyoglu Tel: (212) 293 49 86

Pera Miizesi

The Pera Museum
Mesrutiyet Cad. No: 141
Tepebasi.

Tel: (212) 334 99 00

1893’te mimar

Achille Manoussos
tarafindan yapilan

ve mimar Sinan Genim
tarafindan restore edilen
binada yer alan Pera
Miizesinin bes kat1 da sergi
salonlarindan olusuyor.
Suna ve Inan Kirag ciftinin
koleksiyonlariyla kurulan
muzede, Anadolu agirlik ve
olctleri, Kiitahya cini ve
seramikleri, Avrupali
oryantalist ressamlarin
eserleri yer aliyor.

Housed in a building
constructed in 1893 by the
architect Achille Manoussos,
and restored by the architect
Sinan Genim, the Pera
Museum has exhibition halls
on all five floors. Founded
with the collections of Suna
and Inan Kwrag, who are wife
and husband. The museum

features Anatolian weights

and Measures, Kiitahya,
China, and Ceramics, and the
works of European orientalist
Painters.

Rahmi M. Koc¢ Miizesi
Rahmi M. KOC Museum
(Lengerhane)

Haskoy Cad No: 5 Haskoy
Tel: (212) 369 66 00

Haskoy'de, Tersane-i
Amire'ye bagh bir kurulus
olan Lengerhane, Osmanl
donanmasinin kalyonlarinda
kullanilan btiytik ¢capalart
dokmekte kullaniliyordu.
Uzun yillar baska amaclarla
da kullanilan yap1 1990’larda
Rahmi Koc¢'un girisimiyle bir
endustri tarihi mtizesine
donusturalda.

Located at Haskoy and once
belonging to the imperial
Shipyards, Lengerhane was
employed in casting the great
anchors used by the battle
ships of the Ottoman Navy.
Devoted over the years to
other uses. The other
building was converted Into a
museum of industrial history
in 1990 through the efforts of
Rahmi Kog.

Yap:1 Kredi

Vedat Nedim Tor Miizesi
Yapt Kredi

Vedat Nedim Tér Museum
Istiklal Cad. No: 285

Tel: (212) 252 47 00

Yap1 Kredi Bankasi
btinyesinde olusturulan
sikke, madalya, isleme,
kumas, yazma, tombak,
tespih, Karag6z oyunu gibi
koleksiyonlara sahip.

A Yapt Kredi Bank institution.
the museum boasts collections
of coins, medals, embroidery,

fabris, headscarves, tobac

bead chaplets, Karagbz

figures and the like.
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SINEMALAR
CINEMAS

Atlas Sinemas1
Istiklal Cad. No: 209 Beyoglu
Tel: 252 85 76

Beyoglu Sinemas1
Istiklal Cad. No: 140/C
Tel: 251 32 40

Cinemaximum Beyoglu Fitas
Istiklal Cad. No: 24/26
Tel: 251 20 20

Beﬁfoglu Cinemajestik
Ayhan Isik Sok. No: 10
Tel: 244 97 07

Sinepop
Yefﬂgam Sok. No: 4
Tel: 2511176

Yesilcam Sinemas1
Imam Adnan Sok. No: 8
Tel: 293 68 00

TIYATROLAR
THEATERS

DOT Tiyatrosu
Istiklal Cad. Misir Apt.
K: 4 Taksim

Tel: 251 45 45

Istanbul Devlet Tiyatrosu
Atatiirk Kiiltiir Merkezi
80091 Taksim

Tel: 292 39 00

Muammer Karaca Tiyatrosu
Istiklal Cad. Muammer Karaca
%1kma21 No: 3 Galatasaray

el: 252 44 56

Ortaoyuncular SES-1885
Istiklal Cad. Halep Is Ham
No:140/90 Beyoglu

Tel: 251 18 66

Sadri Ahglk Tiyatrosu

Istiklal Cad. Atlas Sinemasi Pasaji
Kiiciik Sahne

Tel: 244 82 81

Tiyatro Pera
Siraselviler Cad. No: 12 Taksim
Tel: 245 44 60

Ekol Drama Sanat Evi
Feridiye Cad. No: 51 Taksim
Tel: 243 09 93

Galata Perform .
Biiyiik Hendek Cad. No: 37 Kuledibi
Tel: 243 99 91

Kumbaraci 50 .
kumbaraci Yokusu No: 5/2 Taksim
Tel: 243 50 51

GALERILER
ART GALLERIES

Beyoglu Belediyesi
Sanat Galerisi

Istiklal Cad No:217 Tiinel
Tel: 247 26 10

Beyoglu Belediyesi

Cihangir Sanat Galerisi
Cihanl%lr Cad. Ispark Kat Otoparki
No:9 Kat:1 Cihangir-Beyoglu

Tel: 244 94 99

Ada Sanat

Istiklal Cad. Aznavur Pasaji No:212
Kat:9 Beyoglu

Tel: 245 56 23

Ana Med
Istiklal Cad. Nuri Ziya Sok. Beyoglu
Tel: 393 60 61

Apartman Projesi
%ehbender Sok. No: 4 Kat:1 Beyoglu
el: 292 45 81

Arter Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 211
Beyoglu

Tel: 243 37 67
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Art Siimer

Kemankes Mah. Mumhane Cad.
Karakdy

Tel : 249 10 35

Art & Life Sanat Galerisi
Giinesli Sok No: 33 Cihangir
Tel: 293 91 50

Alan istanbul I
Asmali Mescit Cad. No:5/2 Tiinel
Tel: 292 04 14

Aznavur Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Azvur Pasaji No:108
Tel: 249 22 10

Bilsar .

Bilsar Binasi Mesrutiyet Cad.
No: 213 Beyoglu

Tel: 245 90 00

Borusan Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 421 Beyoglu
Tel: 292 06 55

CDA Projects
Istiklal Cad. No:163/5
Misir Apt. Galatasaray
Tel: 25112 14

Cep Sanat Galerisi
Jurnal Sok. No:4/1 Tiinel
Tel: 245 19 96 - 245 20 57

Cekirdek Sanat

Istiklal Cad. Rumeli Han No:48 C
Blok K:6 D:47 Beyoglu

Tel: 244 5197

Denizati Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Emir Nevruz Sok.
No: 10/5 Beyoglu

Tel: 25162 94

Dirimart Garibaldi .
Deva Cikmazi No:2 Garibaldi Binas1
Asmalimescit

Tel: 291 34 34

Eller Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Postacilar Sok.
No: 4/A Beyoglu

Tel 249 23 b4

Elipsis Galeri
Bogazkesen Cad.
No: 45 Beyoglu
Tel: 249 48 92

Fotografevi
Tiitlincli Ctkmazi No: 4 Galatasaray
Tel: 251 05 66

Galata Fotografhanesi
Serdar-1 Ekrem Sok. No: 5 Galata
Tel: 243 71 87

Garanti Galeri
Istiklal Cad. No: 115/A Beyoglu
Tel: 293 63 71

Galeri Mana
Kemankeg Mabh. Ali Pasa Degirmeni
Sok. No:16-18
Tel: 243 66 66

Galeri NEV
Mesrutiyet Cad. No: 59 Tepebasi
Tel: 252715 25

Galeri Zilberman

Istiklal Cad. No:163 Misir Apt.
K.3 D.10

Tel: 25112 14

Galerist Tepebasi
Mesrutiyet Cad. No: 67/1 Beyoglu
Tel: 25218 96

Harfiyat Karakoy .
Necatibey Cad. No:79 Karakdy
Tel: 245 31 68

IFSAK
Istiklal Cad. Ayhan Isik Sok.
Ozverim Apt. No: 32?2

Tel: 292 42 01

iSO Odakule Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 131 Beyoglu
Tel: 251 46 31

istasyon Sanat Galerisi
Bekar Sokak No:19 Beyoglu
Tel: 252 92 22

istanbul Devlet Giizel Sanatlar
Galerisi

Istiklal Cad. Atlas Pasaj1 No:131/49
Beyoglu

Tel: 243 30 53

Istanbul Modern
Liman isletmeleri Sahast
Antrepo No:4 Karakoy
Tel: 334 73 00

Istanbul 761 . .
Kemankes Cad. Galata Sarap Iskelesi
Sok. Stiha Fazli Han No:8 D.3

Tel: 243 39 48

Kars1 Sanat %ahsmalarl
Istiklal Cad. Elhamra Pasaji

No: 130 Beyoglu
Tel: 245 47 53

Kog Miizesi Anadolu .
Medeniyetleri Arastirma Merkezi
Istiklal Cad. Nuru Ziya Sok. No: 5
Tel: 393 60 61

Manzara Galeri .
Kuledebi Mah. Tatar Beyi Sok.
No: 27 Beyoglu

Tel: 252 46 00

Marjinart
ehitmuhtar Mah, Taksimakarcasi
ok. No:4é 4 Beyoglu

Tel: 251 16 22

Milk Galeri
Balkan Cikmazi No:8 /A Galata
Tel: 2515797

Mimar Sinan Unv. Giizel
Sanatlar Fakiiltesi
Meclis-i Mebusan Cad.

No: 24 Findikh

Tel: 252 16 00

Orhan Veli Siir Evi
Stislii Saks1 Sok. No:12 K:1 Beyoglu
Tel: 249 49 36

Pera Sanat Galerisi
Siraselviler Cad. No: 26
Taksim

Tel: 245 30 08

Pilot Galeri

Siraselviler Cad. No:83/2
Taksim

Tel: 245 55 05

Pi Artworks Galeri
Bogazkesen Cad. No: 76
Tophane

Tel: 293 71 03

Piramid Sanat
Feridiye Cad. No: 23-25
Taksim

Tel: 297 31 20-21

Rodeo

Tiitlin Deposu Liileci Hendek Cad.
No:12 Tophane

Tel: 293 58 0o

Sanatorium Galerisi
Postacilar Cikmazi No: 6
Asmalimescit

Tel: 292 91 60

SALT Galata
Bankalar Cad. No:11
Karakoy

Tel: 334 22 00

Sabanci Universitesi
Minerva Han

Bankalar Cad. No:11 Karakdy
Tel: 292 49 39

Siemens Sanat Galerisi
Meclisi Mebusan Cad. No: 125
Findikhi

Tel: 334 11 04

Schneidertenpel Sanat Galerisi
Bankalar Cad. Felek Sok. No:1
Karakoy

Tel: 249 01 50

Santrali istanbul (Bilgi Unv.)
Kazim Karabekir Cad. No:1 Siitliice
Tel: 31178 09

Sainte Pulchérie Lisesi,

Yeni Sergi Salonu

Kiigiik; armakkalpl Cukurlugesme
Sok. No:7 Beyoglu

Tel: 244 25 36

Taksim Sanat Galerisi
Cumbhuriyet Cad. No: 26/F
Taksim

Tel: 245 20 68

Taksim Cumhuriyet Sanat
Galerisi

Taksim Maksemi-Taksim Meydam
Tel: 245 78 32

Tarihi Stimerbank Binas1
Voyvoda Caddesi No:5
Karakoy

Tel: 243 83 83 - 293 86 44

The Marmara Opera Sanat
Koridoru

Mesrutiyet Cad. Tepebasi

Tel: 25146 96 - 244 05 09

The Emlpire Project
Siraselviler Cad. No:10 Kat.1 D.4
Tel: 292 59 68

Turkcell Plaza Konferans Salonu
Mesrutiyet Cad. No: 15

Tepebasi

Tel: 313 10 00

Tiirsak .
Gazeteci Erol Dernek Sok. Hanif Han
No:11/2 Beyoglu

Tel: 244 52'51- 292 03 37

YMMO Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No:146
Tel: 251 60 90 - 251 60 50

Yain Kredi Kazim Taskent Sanat
Galerisi

Istiklal Cad. No: 161

Beffoglu
Tel: 252 47 00

Ziraat Bankasi Tiinel
Sanat Galerisi
Miieyyet Sok. No: 1 Tiinel
Tel: 251 42 48

KULTUR MERKEZLERI
CULTURAL CENTERS

Beyoglu Belediyesi Genclik

Merkezi .

%ahkulu Mah. Mesrutiyet Cad.
0:127 Sigshane Beyoglu

Tel: 244 30 06

Akbank Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. Zambak Sok.
No:1 34435 Beyoglu

Tel: 252 35 00

Atilla Ilhan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 3/3

eyoglu
Tel: 203 42 42

Alman Kiiltiir Merkezi
(Goethe Enstitiisii)

Yeni Cars1 Cad. No: 42 Galatasaray
Beyoglu

Tel: 249 20 09

Atatiirk Kiltiir Merkezi
Glimiigsuyu Cad. Taksim
Tel: 245 25 90

Bilyay Vakfi

Pembe Cikmazi Zarifi Apt.
No: 4/6 Beyoglu

Tel: 243 18 14

Borusan Miizik Evi
Orhan Adli Apaydin Sok. No:1
Beyoglu Tel: 336 32 80

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 4 Beyoglu
Tel: 334 87 40

Fransiz Sokag Kiiltiir Merkezi
Cezayir Cikmazi Sok. No:12/3
Galatasaray

Tel: 251 52 40



Garajistanbul

Kaymakam Resat Bey Sok. No: 11A
Galatasaray

Tel: 244 44 99

Hali¢ Kongre Merkezi
Karaagac Cad. Siitliice
Tel: 440 05 00

istanbul Kiiltiir ve Sanat Vakfi
Istiklal Cad. No: 64 Beyoglu
Tel: 334 07 00

ispanyol Kiiltiir Merkezi
(Cervantes)

Tarlabas1 Bulvari

Zambak Sok. No: 33

Tel: 292 65 36

italyan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 161 Beyoglu
Tel: 293 98 48

Japon Kiiltiir Merkezi
Ana Cesme Sok. No:3 Taksim
Tel: 293 32 49

Maya Sanat Merkezi

Istiklal Cad. Halep Ishan1 No:140/2
Befloglu

Tel: 252 74 52

Nazim Hikmet Kiiltiir ve
Sanat Vakfi

Siraselviler Cad. No:10 Beyoglu

Tel: 252 63 14

Okay Temiz Ritim At6lyesi
Liileci Hendek Cad. Tatarbey Sok.
No:15 Kuledibi
www.ritimatolyesi.com

Pera Giizel Sanatlar Merkezi
Siraselviler Cad. No: 14 Beyoglu
Tel: 245 44 50

Platform Cagdas Kiiltiir
Merkezi

Istiklal Cad. No: 276 Beyoglu
Tel: 293 23 61

Romen Kiiltiir Merkezi
Siraselviler Cad. No: 55 Beyoglu
Tel: 292 43 45

Santralistanbul
Kazim Karabekir Cad. No: 1 Siitliice
Tel: 31170 00

Tarik Zafer Tunaya Kiiltiir
Merkezi

Sahkulu Bostani Sok. No: 8 Tiinel
Tel: 293 12 70

Tiirk Kiiltiir Vakfi
Cumhuriyet Cad. No: 11/1
Tel: 297 40 38

Tiirsak
Sahkulu Bostam Sk. No: 4 Tiinel
Tel: 293 12 70

Yapi Kredi Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 161 Galatasaray
Tel: 252 47 00

Vakifbank Kemal Sunal Kiiltiir
Merkezi

Istiklal Cad. No: 241

Tel: 292 50 13

KUTUPHANELER
LIBRARIES

Beyoglu Belediyesi
Turabibaba Kiitiiphanesi
Camii Kebir Mah. Turabibaba Cad.
Matbaa Arkasi Sok. No:2
Kasimpasa Beyoglu

Tel: 36133 14

Alman Arkeoloji Enstitiisii
Kiitiiphanesi

Ayazaga Camii Sok. No: 48
Giimiissiiyi

Tel: 244 07 14

Alman Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Odakule No: 286/3

Tel. 249 20 09

Amerikan Kiitiiphanesi
Mesrutiyet Cad. No: 108 Tepebast
Tel: 251 26 75

Atatiirk Kitaphig
Mete Cad. No: 45 Giimiissuyu
Tel: 249 38 19

Bahriye Ucok Kiitiiphanesi
Askeri Hastane Yan1 Taksim
Tel: 260 82 23

Borusan Kiiltiir ve Sanat
Merkezi Miizik Kiitiiphanesi
Istiklal Cad. No: 421

Beyoglu

Tel: 336 32 80

CEKUL Vakfi Kiitiiphanesi
Ekrem Tur Sok. No: 8
Beyoglu

Tel: 249 64 64

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Nuruziya Sok. No: 22 Beyoglu
Tel: 244 17 17

SAHAFLAR
SECOND-HAND BOOKSTORES

40 Ambar

Turnacibasi Sok. 13 Anabala Pasaji
No:19 Beyoglu

Tel: 292 27 66

Ada Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Beyoglu Sahaflar
Carsis1 No: 18/33 Beyoglu

Tel: 252 78 16

Ayca Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Asli Han No:10
Beyoglu

Tel:245 66 82

Baris Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaj
No: 10/31 Galatasaray

Tel: 243 08 46

Bengi Kitabevi

Katip Mustafa Celebi Mah. Hasnun
Galip Sok. No: 2/A Beyoglu

Tel: 251 66 83

Binbir Sahaf
Galata Han Zemin Kat Beyoglu
Tel: 243 88 13

Bitap

Siislii Saks1 Sok. No:12/1
Beyoglu

Tel:249 49 36

Cihanniima

Katip Mustafa Celebi Mah. Hasnun
Galip Sok. No:1/B Beyoglu

Tel: 293 96 07

Destina

Istiklal Cad. Sahne Sok. Aslihan
No: 18/35 Beyoglu

Tel: 252 72 61

Doga

Mesrutiyet Cad. Aslihan No: 18/44
Beyoglu

Tel: 244 43 28

Ege
Mesrutiyet Cad. No: 10/25/A
Galatasaray

EOS
Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/11-A Beyoglu

Eyliil

Mesrutiyet Cad. Aslihan No: 10/48
Beyoglu

Tel: 243 58 21

Gezegen

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasajt
No:10/5 Beyoglu

Tel: 293 94 87

Hermes

Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji1 55/A Beyoglu

Tel: 251 11 97

Hisar

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/47 Beyoglu

Tel: 249 01 60

Ilgin

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/21 Beyoglu

Tel: 245 40 55

istiklal Kozan
Sariselviler Cad. No:83/3 Beyoglu
Tel: 245 03 22

Kagit Gemi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Carsis
No: 38 Galatasaray

Tel: 249 80 o1

Kamer

Mesrutiyet Cad. No:10/1 Ash HAN
Sahaflar Cargis1 Beyoglu

Tel: 252 34 65

Kayip Kitap

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No:10/6 Beyoglu

Tel: 249 79 89

Kibrit

Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji No:18/36 Beyoglu

Tel: 243 53 85

Kitap I¢in

Istiklal Cad. Danisman Gegidi
No: 116/1-E Beyoglu

Tel: 244 0177

Kurgu

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/34 Beyoglu

Tel: 292 75 35

Levant

Mesrutiyet Cad. No: 64/B Tepebasi
Beyoglu

Tel: 293 63 33

Librairie de Pera
Galip Dede Caddesi No: 8
Beyoglu

Tel: 243 74 47

Mihrican

Megrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/32 Beyoglu

Tel: 293 43 86

Nar Sahaf

Istiklal Cad. Saka Salim Cikmazi
No: 3/2 Beyoglu

Tel: 245 96 42

Nazim Kitabevi / Lamelif Sahaf
Katip Mustafa Celebi Mah.
Siraselviler Cad. Hocazade Sok.

No: 24 Beyoglu

Tel: 243 10 01

Nermin

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No:18/50 Beyoglu

Tel: 249 57 87

Pazar Mezati

Istiklal Cad. Hazzopulo Pasaji
(Danigsman Gegidi) Beyoglu
Tel: 252 90 10

Pera Orient .

Istiklal Cad. Tokathyan Is Merkezi
Giris Kat No: 23 Beyoglu

Tel: 251 1177

Sanat Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 19/13 Beyoglu

Tel: 251 90 25

SCS

Hiiseyin Aga Mah. Mesrutiyet Cad.
Sahne Sok. Aslihan Pasaji No:18/12
Beyoglu

Tel: 25139 88

Senan Sahaf
Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji No:18/39 Beyoglu

Simurg

Tarlabag1 Bulvar1 Kalyoncu Kullugu
Cad. NO: 13/4

Beyoglu

Tel: 297 87 75

Teknik Sahaf

Megrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 10/10-11 Beyoglu
Tel:254 55 92

Tezgah

Yenicars1 Cad. No:20/A
Galatasaray

Tel:244 03 53

Turkuaz

Emir Nevruz Sok. No:2/D Panayia
Apt. Galatasaray

Tel: 245 45 88

Volga / Bugra Turanh
Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/3 Beyoglu

Tel: 249 12 37

Yasam Kitabevi
Mesrutiyet Cad. No:10/7
Beyoglu

Tel: 249 75 59

Yol Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/25 Beyoglu

Tel: 244 04 32

Denizler Kitabevi
Istiklal Caddesi No 199/A Beyoglu
Tel: 249 88 93

Sahaf Selim Mumcu
Yeni Cars1 Cadesi 33/C
Beyoglu

Tel: 244 96 19

Sufi Galeri

Galip Dede Caddesi No 97/A
Beyoglu

Tel: 293 29 67

Turcalibris
Eskici Antikacilar Carsisi Kat: 4
Dolapdere

Yagmur Kitabevi

Megrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/49

Beyoglu
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Euro Plaza Hotel

“" The Ritz Carlton

KONAKLAMA

| Asker Ocag Cad. Tarlabas1 Bulvar
ACCOMMODATION Stizer Plaza No: 15 No: 202 Tepebas:
8. 8. 8.8 ¢ Elmadag Tel: 254 59 00

~ Tel: 334 44 44
www.ritzcarlton.com

www.europlazahotel.com

5 YILDIZLI OTELLER
5 + STAR HOTELS

Feronya Hotel
Abdulhakhamit Cad.
No: 58 Taksim

Tel: 238 09 01
www.feronya.com

Ceylan
Intercontinental
istanbul
Asker Ocagi Cad.
&° No: 1 Taksim

i Tel: 368 44 44
www.interconti.com.tr

Divan istanbul 1. 0.0.0.¢

Cumhuriyet Cad. No: 2
Elmadag 4 YILDIZLI OTELLER

Grand Oztanik
Hotel
Topcu Cad.

www.divan.com.tr

Elite World Hotel
Sehit Muhtar Cad.
No: 42 Taksim

o Tel: 313 83 83
www.eliteworldhotels.
| com.tr

Hilton Istanbul
Cumhuriyet Cad.
Harbiye

Tel: 315 60 00
www.istanbulhilton.com

Hyatt Regency

. Istanbul

" Taskisla Cad.No: 1

i Taksim

i Tel: 368 12 34

4 www.istanbul.regency.
hyatt.com

Pera Palace Hotel
el Mesrutiyet Cad. No: 52
"'I" e Tepebasi
T Tel: 377 40 00
il 0 WO @8 WwWw.perapalace.com

1L B li lI”,'III

Rixos Pera Istanbul
Kamerhatun Mahallesi
Mesrutiyet Caddesi
No.44 Tepebasi

Tel: 377 70 00
WWW.TixX0s.com

The Marmara
Istanbul

Taksim Meydani
34437

Tel: 334 83 00

‘ www.themarmarahotels
.com
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Best Western

Eresin Taxim Hotel
Topcu Cad.No: 16
Tel: 256 08 03
www.eresintaxim.com.
tr

Cartoon Hotel
Tarlabas1 Bulvan

No: 36-38 Taksim

Tel: 238 93 28
www.cartoonhotel.com

City Center Hotel
Katip Celebi Mah.
Srraselviler Cad.

| Billurcu Cikmaz No:1

Taksim
Tel : 292 27 71

Crystal Hotel
Receppasa Cad.

No: 7 Taksim

Tel: 237 85 00
www.crystalhotel.net

CVK Hotels Taksim
Siraselviler Caddesi
No.11 Beyoglu
Taksim / istanbul
Tel: 393 40 00
www.cvkhotels.com

Elite World
Prestige Hotel
Sehit Muhtar Cad.

i Kocatepe Mah. No: 40

Taksim Tel: 297 13 13
www.eliteworldprestige
.com.tr

m No: 9-11 Taksim

Tel: 361 60 90
www.grandoztanik.com

Grand Star Hotel
Siraselviler Cad. No:
45/1 Taksim

| Tel: 252 70 70

Golden Age-1

Topg¢u Cad. No: 10
Taksim

Tel: 254 49 06
www.goldenagehotel.com

Golden Age II
Abduilhakhamit Cad.

§ No:42

34437 Taksim
Tel: 235 81 60

i} www.goldenage2hotel.com

innpera
Siraselviler Cad:
No: 15 Taksim
Tel: 252 96 00

§ Www.innpera.com

Alkoclar Keban Hotel
Siraselviler Cad.

No: 17/A Taksim

Tel: 252 25 05

{ www.istanbulkebanhotel.

com

Konak Hotel
Cumbhuriyet Cad.

No: 75 Elmadag

Tel: 225 82 50
www.hotelkonak.com



Larespark Hotel
Topcu Cad.

No: 23 Taksim

Tel: 313 51 00
www.laresparkhotel.
com

Lion Hotel
Lamartin Cad.
No: 41 Taksim
Tel: 256 90 90
www.lionhotel.net

Marble Hotel
Siraselviler Cad.
No: 41 Taksim

¢ Tel: 252 24 48

www.marblehotel.com

Midtown Hotel
Lamartin Caddesi
No. 13 Taksim

M Tel: 361 67 67

www.midtown-
hotel.com

Nippon Hotel
' Topcu Caddesi No:6
Talimhane

& Tel: 313 33 00

www.nipponhotel.com.
tr

Pera Tulip Hotel
Mesrutiyet Cad. No:
103 Tepebas1

Tel: 243 85 00
www.peratulip.com

Point Hotel

Topcu Cad.

No: 2 Taksim

Tel: 313 50 00
www.pointhotel.com

Richmond

, Hotel istanbul

istiklal Cad.
No: 445 Tiinel

§ Tel: 252 54 60

www.richmondhotel.com.tr

Riva Hotel

Aydede Cad. No: 8
Taksim

Tel: 256 44 20
www.rivahotel.com.tr

Taksim Gonen Hotel
Aydede Cad. No: 15
Taksim

| Tel: 297 22 00

www.taksimgonenhotel
.com

Taksim
Metropark Hotel
Gumussuyu Mah.
Osmanl Sok.

No: 4 Taksim

3 Tel: 292 62 00

www.taksimmetropark.com

Ottoman Palace

. Taksim Square Hotel

Siraselviler Cad. No: 7
Taksim

Tel: 292 64 40
www.taksimsquarehotel
.com.tr

The Marmara Pera
Hotel

Mesrutiyet Cad. Tepebasi

Tel: 251 46 46
www.themarmarahotels.
com

The Green Park Hotel
Abdtilhakhamit Cad.

4 No: 34 Taksim

Tel: 238 05 05
www.thegreenpark.com

The Madison Hotel
Receppasa Cad. No: 15
Taksim

Tel: 238 54 60
www.madison.com.tr

The Peak Hotel
Oteller Sok. Mesrutiyet
Cad. No: 1/3 Tepebasi
Tel: 252 71 60
www.thepeakhotel.
com.tr

Titanic City Hotel

| Lamartin Cad.

No: 47 Taksim
Tel: 238 90 90
www.titanic.com.tr

Hotel Troya

s Mesrutiyet Cad.
| No: 45 Tepebasi

Tel: 251 82 06
www.hoteltroya.com

Taxim Hill Hotel

] Siraselviler Cad. No:5

Taksim
Tel: 334 85 00
www.taksimhill.com

The Pera Rose Hotel

- Mesrutiyet Cad.
: No: 201-203

Tepebasi

Tel: 243 15 00
www.perarosehotel.
com

Tulip City Hotel
Mesrutiyet Cad.
Beyoglu

Tel: 243 17 28
www.tulipcitytaksim.
com
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Hotel Villa Ziirich
Akarsu Yokusu Cad.
No: 36 / 36A
Cihangir

Tel: 293 06 04
www.hotelvillazurich.
com

Interroyal Hotel
Nevizade Cad. No: 31
Tel: 292 82 30
Beyoglu
www.interroyal.com.tr

Monopol Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 93 Tepebasi

Tel: 251 73 26
www.hotelmonopol.net

. Hotel Residence
Istiklal Cad.

Sadri Alisik Sok.

No: 19

¥ Tel: 252 76 85
www.hotelresidence.
com

Arya Hotel

Istiklal Cad. Balyoz
Sok.

No: 21

Tel: 251 94 22

~ www.aryahotel.com

Hotel Sed

Omer Avni Mah.
Besaret Sok. No:14
Ayazpasa

Tel: 252 27 10

| www.sedhotel.com

Taksim Star
Express Hotel
Ditinya Saglik Sokak
7 No:11/13

: Gumussuyu

Tel: 244 79 79
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Taksim Star Hotel

| Sriraselviler Cad. No:37

34437 Taksim
Tel: 293 80 80
www.starhotelsgroup.com

Cihangir Hotel
Aslanyatag1 Sok.
No: 17 Cihangir

I Tel: 251 53 17

www.cihangirhotel.com

Hotel Eterno
Topcu Cad. No: 19
Taksim

Tel: 235 10 00

www.eternohotel.com

Biiyiik Londra Oteli

" Mesrutiyet Cad.

No:53 Beyoglu
Tel: 293 16 19

1 www.londrahotel.net

Bristol Hotel

i | Mesrutiyet Cad.

No:235 Beyoglu

! Tel: 252 59 29

www.hotelbristol.net

BUTIK OTELLER
BOUTIQUE HOTELS

ﬂ

| Anemon Galata

Bereketzade Mah.
Buiytikhendek Cad.
No: 11 Kuledibi

y Tel: 295 23 43

www.anemongalata.
com

Ansen 130 Suits
Hotel

Mesrutiyet Cad.
No:70 Tepebasi

Tel 245 88 08
www.ansensuite.com

Golden

City Hotel

Tersane Cad No:111
Karakéy / Beyoglu

$ Tel: 254 77 00

www.gchotelistanbul.com

Gezi Hotel

Mete Cad. No:34
Taksim

Tel: 393 27 00
www.gezibosphorus.
com

Germir Palas Hotel
Cumbhuriyet Cad.
No:7 Taksim

Tel: 361 11 10

. www.germirpalas.com

Senator Hotel
Taksim
Abdtuilhakhamit Cad.
No: 9

Tel: 256 87 87
www.senatorhoteltaksim
.com

SV Boutique Hotel
Topcu Cad.No:21
Talimhane Taksim
Tel: 237 33 23
www.sv-hotel.com

Lush Hotel
Siraselviler Cad.
No:12 Taksim

Tel: 243 95 95
www.lushhotel.com

Miapera Hotel

. Kamerhatun

Mah.Mesrutiyet Cad
No:36-38 Beyoglu

Tel: 245 02 45
www.miaperahotel.com



Palazzo Donizetti

. Hotel
¥ Asmali Mescit Mahallesi

Asmal1 Mescit Sokak
No:55 Tepebasi
Tel: 249 51 51

www.palazzodonizetti.com

i The Central Palace

Lamartin Street No.18
Taksim

Tel: 313 40 40
www.thecentralpalace.
com

Vardar Palace Hotel

| Siraselviler Cad.

No: 16 Taksim
Tel: 252 28 88
www.vardarhotel.com

Stories Apart Karakol
Kuloglu Mahallesi
Sadri Alisik Sokak
No.26 Beyoglu

Tel: 292 29 80
www.storiesapart.com

| Santa Ottoman Hotel

Sehit Muhtar Cad.
Taksim
Tel: 252 28 79

www.santaottomanhotel.

com

i Gradiva Hotel

Bankalar Cad. No: 2/1
Karakdoy

Tel: 249 77 00

APART - SUIT

OTELLER

APARTS - SUITES

Taksim Town
Tarlabas1 Bulvar1 No: 6
Ispanyol Kiiltiir
Merkezi karsisi

Tel: 361 05 75

"7 8 Istanbul Suites

Kuloglu Mahallesi
Gazeteci Erol Dernek

_ Sokak No.1
Tel: 249 89 30

www.8istanbul.com

Entes Apart Hotel
Istiklal Cad. Ipek Sok.
No: 11 Beyoglu

Tel: 293 22 08
www.entesapart.com

Galata Antique Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 119 Ttinel

Tel: 245 59 44
www.galataantiquehot
el.com

Galateia Residence
Sahkulu Bostan Sokak
No. 9-11 Beyoglu

Tel: 245 30 32
www.galateiaresidence
.com

Gallery Residence
Vali Konagi Cad.
Stileyman Nazif Sok.
No: 10 Nisantas1

Tel: 291 77 10
www.galleryresidence.
com

Galata Residence
Camondo Apart Hotel
Bankalar Cad.
Bereketzade

Mabh. Felek Sok. No: 2
Galata

Tel: 292 48 41

Giimiisyan Hotel
Asmalimescit Sokak
No.9 Beyoglu

Tel: 293 29 97
WWWw.gumusyan.com

¥

Mavikonak
Apartments
Asmali Mescit Mh.
Minare Sk No:21
Beyoglu

Tel: 245 33 20
www.mavikonak.biz

Nuru Ziya Suites
Yeni Cars1 Caddesi
Nuri Ziya Sokak No.33
Beyoglu

Tel: 444 21 69
Www.nuruziya.com

Rixos Elysium Suites
Inénti Mahallesi

. Yedikuyular Caddesi

Harbiye Cayir1 Sokak
Taksim

Tel: 373 01 00
WWW.rixos.com

Taxim Suites
Cumhuriyet Cad.
No: 31 Taksim

9 Tel: 254 77 77

www.taximsuites.com

The Pera Suites
Mesrutiyet Cad. Orhan
Adli Apaydin Sok. No:
17 Tepebasi

Tel:252 50 50

Tomtom Suites /
Beyoglu
Bogazkesen Cad.
Tomtom Kaptan Sok.
No:18 Beyoglu

Tel: 292 49 49

i Tunel Residence

Sishane Evliya Celebi
Mah. Mesrutiyet Cad.
No: 96 Beyoglu
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HAVAYOLU SIRKETLERI
AIRLINES

Adria (Slovenian)
Airways

Ordu Cad. No: 206/1
Laleli

Tel: 512 42 31

Aeroflot
Cumbhuriyet Cad.
No: 48/b Elmadag
Tel: 296 67 26

Air Algerie (Cezayir)
Cumbhuriyet Cad. No: 339
Kat: 1 Harbiye

Tel: 570 50 44

Air China
Halaskargazi Cad.
No: 129/3 Harbiye
Tel: 296 53 42

Air France

Atakule Emirhan Cad.
Dikilitas

Tel: 310 19 19

Air Moldova

Yesil Tulumba Sok.
Abdullah Is Merkezi.
No: 2/3 Aksaray
Tel: 465 33 81

Alia (Jordanian Airlines)
Cumbhuriyet Cad.

Safir Apt.

No: 203/1 Harbiye

Tel: 231 99 09

Alitalia
Cumbhuriyet Cad.
Acikhava Apt.

No: 16/2 Nisantasi
Tel: 315 19 90

American Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 47 /2 Taksim
Tel: 237 20 03

Arbanan Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 21/2 Taksim

Austrian Airlines
inént Cad. No: 18/7
Taksim

Tel: 293 69 05
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Azerbaijan Airlines
Cumbhuriyet Cad. No:52
Kervan Saray Apt.
Harbiye

Tel: 296 37 33

British Airways

Tefken Tower. Biiytikdere
Cad. No: 209/17 Levent
Tel: 317 66 70

Czech Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 163/1 Elmadag
Tel: 230 48 32

Delta Airlines

Tesvikiye Cad. No: 103/1
Nisantas1

Tel: 465 81 45

Egypt Air Misir Hava
Halaskargazi Cad.

No: 100/A Osmanbey
Tel: 231 11 26

El-Al (Israel Airlines)
Halasgar Gazi Cad.
Demirbay Tekin s
Merkezi. No:283/5 Sisli
Tel: 219 79 97

Emirates Airlines

19 Mayis Cad. Sisli Plaza
A Blok. K: 8

Tel: 315 45 45

Finnair
Cumbhuriyet Cad.
No: 327/1 Elmadag
Tel: 296 88 12

Gulf Air

Cumbhuriyet Cad. No. 213
Harbiye

Tel: 231 34 50

Iberia

AHL Dis Hatlar Terminal
Girisi D-3882 Yesilkoy
Tel: 663 08 26

JAL (Japanese Airlines)
Cumbhuriyet Cad.

No: 69 /2 Elmadag

Tel: 233 08 41

Kenya Airways
Valikonag1 Cad. No: 73/7
Nisantas1

Tel: 368 33 55

Klm (Royal Dutch
Airlines)

Emirhan Cad. No:109/A
Blok K:14 Atakule

Tel: 310 19 00

KTHY (Kibris Turkish
Airlines)

Buiytikdere Cad.

No: 56/B Mecidiyekoy
Tel: 465 35 97

Lot (Polish Airlines)
Cumbhuriyet Cad.
No: 116/4 Elmadag
Tel: 315 34 60

Lufthansa
Buyukdere Cad.
No: 122/5 Esentepe
Tel: 315 34 80

Malaysia Airlines
Valikonag1 Cad. No: 9
Nisantasi

Tel: 230 71 30

Malev (Hungarian
Airlines)
Cumbhuriyet Cad.
No: 87 Kat: 2
Elmadag

Tel: 241 09 09

Qatar Airways
Asker Ocag1 Cad.
No: 1 Taksim
Tel: 296 61 91

Olympic Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 17/A Harbiye
Tel: 296 75 75

Pulkovo Havayollar1
(Rusya)

Hava Palas Apartman
Cumbhuriyet Cad.

No: 155/1

Taksim

Tel: 219 27 11

Royal Air Moroc
Cumbhuriyet Cad.
No: 20/2 Elmadag
Tel: 241 32 63

Sabena

Topcu Cad. Uygun Apt.
No: 2/1 Taksim

Tel: 254 72 54

SAS Airlines

Mete Cad. No: 24/1
Taksim

Tel: 334 29 00

Saudi Arabian Airlines
Cumbhuriyet Cad. No: 33
Inkilap Apt. Elmadag
Tel: 213 09 83

Singapore Airlines
Halaskargazi Cad.
No: 113/2 Harbiye
Tel: 232 37 06

South African Airways
Valikonagi Cad. No: 3/17
Nisantasi

Tel: 296 53 20

Syrian Arab Airlines
Cumbhuriyet Cad. Arzu
Apt.

No:303 Harbiye

Tel: 246 17 81

Swiss International
Is Kuleleri, Kule 2,
Asmakat

4. Levent

Tel: 319 19 19

Tarom Romanian
Airlines

AHL Dis Hatlar. IDL-9403
Yesilkoy

Tel: 465 37 77

Tunisair

Valikonag: Cad. Bizim
Apt. No: 8 Nisantas1
Tel: 225 88 53

Tirk Hava Yollar:1 (THY)
THY Genel Yonetim
Binasi Ataturk
Havalimani Yesilkoy

Tel: 663 63 00

Uzbekistan Airways
Cumbhuriyet Cad. No:
141/4 Elmadag

Tel: 296 46 31

Urdiin Airlines
Cumbhuriyet Cad.
Safir Apt

No: 203/1 Elmadag
Tel: 231 99 09



KONSOLOSLUKLAR
CONSULATES

ABD Konsoloslugu
Istinye Mah. Kaplicalar
Mevkii No: 2 Istinye
Tel: 335 90 00

Afganistan Konsoloslugu
Abduilhak Hamit Cad.
Pamuk Palas No: 1
Taksim

Tel: 361 55 50

Alman Kiiltiir Ateseligi
Ismet Inénii Cad. No: 16
Gumussuyu

Tel: 334 61 00

Arnavutluk Konsoloslugu
Valikonagi Cad. No: 4
Nisantas1

Tel: 244 23 56

Azerbaycan Konsoloslugu
Altzeren Sok.

No: 13 1. Levent

Tel: 325 80 42

Belcika Kiiltiir Ateseligi
Siraselviler Cad.

No: 73 Taksim

Tel: 243 33 00

Bosna Hersek
Konsoloslugu
Beyaz Karanfil Sok.
No: 45 Beyoglu
Tel: 245 16 16

Bulgaristan Konsoloslugu
Ulus Mah.

No: 44 2.Levent

Tel: 281 01 15

Cek Cumbhuriyeti
Konsoloslugu

Abdi Ipekci Cad. No: 71
Macka

Tel: 230 95 97

Danimarka Konsoloslugu
Meygidi Sok. No: 2

Bebek

Tel: 359 19 00

Fransa Konsoloslugu
Istiklal Cad. No: 8
Taksim

Tel: 334 87 30

Giircistan Konsoloslugu
Inént Cad. No: 55/2
Glumiussuyu

Tel: 292 81 10

Hirvatistan Konsoloslugu
Asmali mescit mah.
Oteller Sok. No: 1/ 2

Tel: 293 54 67

Hindistan Konsoloslugu
Cumbhuriyet Cad. No: 18
Harbiye

Tel: 296 21 32

Hollanda Konsoloslugu
Istiklal Cad. NO: 393
Tel: 393 21 21

Iran Konsoloslugu
Ankara Cad. No:1
Cagaloglu

Tel: 513 82 30

Ingiltere Kiiltiir Ateseligi
Mesrutiyet Cad.

No: 34 Tepebasi

Tel: 334 64 00

Isve¢ Baskonsoloslugu
istiklal Cad. No: 247
Ttnel

Tel: 334 06 00

italyan Kiiltiir Ateseligi
Tom Tom Kaptan Sk.No:
15 Galatasaray

Tel: 243 10 24

Japonya Konsoloslugu
Tefken Tower Buytikdere
Cad. No: 209 Kat:10

4. Levent

Tel: 317 46 00

izlanda Konsoloslugu
Okul Yolu Cad. No: 9
Tuzla

Tel: 0216 394 32 10

Kanada Baskonsoloslugu
Buiytikderel Cad. 4.Levent
Tel: 385 97 00

Kirgizistan Konsoloslugu
Lamartin Cad. No: 7/3
Taksim

Tel: 235 67 67

Libya Konsoloslugu
Miralay sefik Bey Sk. No:3
Harbiye

Tel: 251 81 00

Makedonya Konsoloslugu
Inénti Cad. No: 20/3
Gumusstyt

Tel: 249 99 77

Malta Konsoloslugu
Istiklal Cad. Akdeniz Apt.
No: 6/2 Beyoglu

Tel: 244 28 95

Norvec Konsoloslugu
Bilezik Sok. No: 2 Findikli
Tel: 249 97 53

Romanya Konsoloslugu
Siraselviler Cad. No: 55
Taksim

Tel: 292 41 26

Rusya Konsoloslugu
Istiklal Cad No: 443
Beyoglu Tel: 292 51 01

Tayland Konsoloslugu
Inénti Cad. No: 90
Gumussuyu

Tel: 292 86 51

Tunus Konsoloslugu
Mesrutiyet Cad. No: 99/1
Tepebasi

Tel: 293 95 78

Yunanistan Kiiltiir
Ateseligi

Turnacibasi Sok. No: 32
Galatasaray

Tel: 245 05 96

SAGLIK KURULUSLARI
HOSPITALS

75. Y1l Siitliice Saghik
Ocag1

Talipbasa Camii Arkas1
Sok.

No: 7 Sttltice

Tel. 210 50 24

Alman Hastanesi
Siraselviler Cad. No: 119
Tel: 295 21 50

Avusurya Saint
George Hastanesi
Bereketzede Mah.
Medrese Sok. No: 7
Karakoy

Tel: 243 25 90

Beyoglu Goz ve
Arastirma Hastanesi
Mesrutiyet Cad. No: 157
Tepebasi

Tel: 251 69 10

Beyoglu Merkez

Saglhik Ocagi
Siraselviler Cad. No: 186
Tel: 292 57 67

Denizcilik Bankasi
Hastanesi

Rihtim Cad. No: 58
Karakoy

Tel: 251 58 10

Alpha Tip Merkezi
Aydede Cad. No: 18
Taksim

Tel: 297 83 83

Giimiissuyu Askeri
Hastanesi

néna Cad. 8050
Taksim

Tel: 251 85 00

Haskoy Poliklinigi
Muverrih Ali Cad. No: 2
Tel: 254 01 96

italyan Hastanesi
Defterdar Yokusu No: 37
Cihangir

Tel: 292 90 00

Kasimpasa Deniz
Hastanesi

Kuzey Deniz Saha
Komutanlig:
Kasimpasa

Tel: 254 31 50

Kizilay istiklal Tip
Merkezi

Tarlabasi Bulvari
No: 79 Beyoglu

Tel: 292 57 47

Kizilay Kasimpasa
Dispanseri

Tabakhane Cad. No: 49
Kasimmpasa

Tel: 297 01 69

Ozel Kasimpasa
Poliklinigi
Zincirlikuyu Cad.
No: 2 Kasimpasa
Tel: 250 41 64

Ozel Taksim Dental

Ag1z ve Dis Hastanesi
Siraselviler Cad. Sim. Apt.
No: 18 Kat: 2 Taksim

Tel: 251 23 10

Taksim Egitim ve
Arastirma Hastanesi
Siraselviler Cad. No: 112
Tel: 252 43 00

Taksim

Taksim Verem
Savas Dispanseri
Saglik Sok. No: 33
Tel: 249 29 74

Tepebas1 Vatan
Hastanesi

Aynali Cesme Incekas
Sok.

No: 45 Beyoglu

Tel: 254 99 57
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